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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 
 
 
 
Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma između stranaka Sjevernoatlantskog 

ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehničkim dodatkom 
Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz 
atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu između 
stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, s 
Konačnim prijedlogom zakona 

 
 
  Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 
135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – 
pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst)  i članaka 129. i 
159. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 6/2002 
– pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008), Vlada Republike 
Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma između stranaka 
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehničkim 
dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz 
atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu između stranaka 
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, s Konačnim prijedlogom 
zakona za hitni postupak 
 
  Uz Prijedlog zakona, Vlada Republike Hrvatske dostavlja i Prethodno mišljenje 
Predsjednika Republike Hrvatske i Vrhovnog zapovjednika Oružanih snaga Republike Hrvatske, 
sukladno članku 7. stavku 2. točki 25. Zakona o obrani (Narodne novine, br. 33/2002, 58/2002, 
76/2007 i 153/2009). 
 
  Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga sabora 
i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Branka Vukelića, ministra obrane, te Matu Rabotega, 
Željka Goršića i Pjera Šimunovića, državne tajnike u Ministarstvu obrane. 
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         Jadranka Kosor, dipl. iur. 
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PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU STRANAKA 
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE 

PODATKE S TAJNIM TEHNIČKIM DODATKOM SPORAZUMU IZMEĐU 
STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI VEZANO  
UZ ATOMSKE PODATKE I POVJERLJIVIM SIGURNOSNIM DODATKOM 

SPORAZUMU IZMEĐU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA  
O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE 

 
 
 
  

I. USTAVNA OSNOVA 
 
 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Sporazuma između 
stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s 
Tajnim tehničkim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog 
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom 
Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz 
atomske podatke, sadržana je u članku 139. stavku 1. Ustava Republike Hrvatske 
(Narodne novine, br. 56/90, 135/97, 8/98 - pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 - 
pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 - pročišćeni tekst, 55/2001 - ispravak, 76/2010 i 
85/2010 - pročišćeni tekst). 

 
 

 
II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI 

POSTIĆI 
 
 

Članstvo Republike Hrvatske u Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora 
(NATO-u) bilo je njezin vanjskopolitički i sigurnosni prioritet koji je ostvaren 
pristupanjem Sjevernoatlantskom ugovoru. Polaganjem isprave o pristupu 
Sjevernoatlantskom ugovoru 1. travnja 2009. Republika Hrvatska je postala 
punopravnom članicom NATO-a te se od nje očekuje da postane strankom 
određenih međunarodnih ugovora koji čine pravnu stečevinu NATO-a, a za koje je 
potrebno provođenje unutarnjih pravnih postupaka u idućem razdoblju.  

 
Na temelju ovlaštenja za potpisivanje kojeg je Vlada Republike Hrvatske 

utvrdila Odlukom o pokretanju postupka za sklapanje Sporazuma između stranaka 
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim 
tehničkim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o 
suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom 
Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz 
atomske podatke, navedeni Sporazum i dodatke 16. travnja 2010. potpisala je 
izvanredna i opunomoćena veleposlanica Republike Hrvatske u Sjedinjenim 
Američkim Državama, mr. sc. Kolinda Grabar-Kitarović. 
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Potvrđivanjem Sporazuma između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o 

suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehničkim dodatkom Sporazumu 
između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke 
i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog 
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, Republika Hrvatska će ispuniti 
unutarnje pravne uvjete za primjenu njegovih odredbi koje uređuju priopćavanje 
atomskih podataka između vlada stranaka i tijela NATO-a. Ovime će se stvoriti pravni 
okvir za interoperabilnost s ministarstvima obrane i oružanim snagama ostalih država 
članica NATO-a na ovom pravnom području. 

 
 
 

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM 
 

 
Ovim Zakonom potvrđuje se Sporazum između stranaka 

Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim 
tehničkim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o 
suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom 
Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz 
atomske podatke kako bi njegove odredbe, u smislu članka 140. Ustava Republike 
Hrvatske postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske. 

 
Sporazumom se uređuje suradnja vezana uz atomske podatke u skladu i 

prema zahtjevima Zakona o atomskoj energiji Sjedinjenih  Država iz 1954. godine. 
 
Pod uvjetom da  Vlada Sjedinjenih Američkih Država utvrdi da će se 

suradnja vezana uz atomske podatke promicati i da neće predstavljati nerazuman 
rizik za njezinu obranu i sigurnost i dok Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora 
nastavlja značajno i materijalno pridonositi uzajamnoj obrani i sigurnosti, Vlada 
Sjedinjenih Američkih Država priopćavat će Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora 
i njezinim državama članicama atomske podatke. 

 
Istovremeno, druge države članice Organizacije Sjevernoatlantskog 

ugovora, do mjere koju smatraju potrebnom priopćavaju Organizaciji 
Sjevernoatlantskog ugovora, uključujući njezinim vojnim i civilnim elementima, i 
državama članicama atomske podatke koje one stvaraju i koji su istovrsni onima koje 
predviđa Sporazum.  

 
Vlada Sjedinjenih Američkih Država priopćava Organizaciji 

Sjevernoatlantskog ugovora, uključujući njezinim vojnim i civilnim elementima, i 
državama članicama Organizacije Sjevernoatlantskog saveza koje trebaju atomske 
podatke u svezi s njihovim djelovanjem vezanim uz NATO zadaće i to one atomske 
podatke koje je Vlada Sjedinjenih Američkih Država utvrdila nužnima za razvoj 
obrambenih planova;  obuku osoblja o upotrebi i obrani od atomskog oružja i drugim 
vojnim primjenama atomske energije; ocjenu sposobnosti mogućih neprijatelja u 
upotrebi atomskog oružja i drugim vojnim primjenama atomske energije te razvoj 
prijenosnih sustava kompatibilnih s atomskim oružjem koje nose. 
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U tom smislu Sporazum između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o 
suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehničkim dodatkom Sporazumu i 
Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu predstavlja nužni pravni okvir za 
nesmetano obavljanje zadaća Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora i njezinih 
država članica u svezi s njihovim djelovanjem vezanim uz NATO zadaće.  

  
 
 

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA 
         
 

      Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska 
sredstva iz državnog proračuna Republike Hrvatske budući da će se odvijati kroz 
aktivnosti Ministarstva obrane te će se koristiti sredstva iz državnog proračuna 
Republike Hrvatske namijenjena radu Ministarstva obrane i Oružanih snaga 
Republike Hrvatske.  

 
 
 

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 
 

 
     Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 

159. stavku 1. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 
129/2000, 117/2001, 6/2002 -  pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 39/2008 i 
86/2008) i to u drugim osobito opravdanim državnim razlozima. Imajući u vidu da je 
Republika Hrvatska postala punopravna članica NATO-a potrebno je u najskorije 
vrijeme provesti postupak potvrđivanja Sporazuma između stranaka 
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim 
tehničkim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji 
vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu između 
stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke kako bi stupio 
na snagu u najkraćem mogućem roku. Njegovim stupanjem na snagu uspostavlja se 
pravni okvir kojim se uređuje priopćavanje atomskih podataka između vlada stranaka 
i tijela NATO-a radi razvoja obrambenih planova, obuke osoblja o upotrebi i obrani od 
atomskog oružja, ocjene sposobnosti mogućih neprijatelja u upotrebi atomskog 
oružja, razvoja prijenosnih sustava za prijenos atomskog oružja, što je važan temelj 
za nastavak međunarodne obrambene suradnje Republike Hrvatske u novom 
statusu.  
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S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim 
država i formalno izražava spremnost da bude vezana već sklopljenim 
međunarodnim ugovorom, kao i na činjenicu da se u ovoj fazi postupka ne mogu 
vršiti izmjene ili dopune teksta međunarodnog ugovora predlaže se ovaj Prijedlog 
zakona raspraviti i prihvatiti po hitnom postupku, objedinjujući prvo i drugo čitanje. 
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU 
STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI VEZANO  

UZ ATOMSKE PODATKE S TAJNIM TEHNIČKIM DODATKOM SPORAZUMU 
IZMEĐU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI 

VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE I POVJERLJIVIM SIGURNOSNIM 
DODATKOM SPORAZUMU IZMEĐU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG 

UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE 
 

 
 

Članak 1. 
 

Potvrđuje se Sporazum između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji 
vezano uz atomske podatke s Tajnim tehničkim dodatkom Sporazumu između 
stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke i 
Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog 
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, sastavljen u Parizu, dana 18. lipnja 
1964. godine, u izvorniku na engleskom i francuskom jeziku, a koji je Republika 
Hrvatska potpisala 16. travnja 2010.  
 
 
 

Članak 2. 
 

Tekst Sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u 
prijevodu na hrvatski jezik, glasi: 
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SPORAZUM IZMEĐU STRANAKA  
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA  

O SURADNJI  VEZANO UZ  
ATOMSKE PODATKE 

 
S 

 
 

TAJNIM TEHNIČKIM DODATKOM  
SPORAZUMU IZMEĐU STRANAKA  

SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA  
O SURADNJI VEZANO UZ  

ATOMSKE PODATKE 
 
 
 

(DEKLASIFICIRANIM OD STRANE  
SJEVERNOATLANTSKOG VIJEĆA  

10. SVIBNJA 2000.) 
 
I 
 
 

POVJERLJIVIM SIGURNOSNIM DODATKOM  
SPORAZUMU IZMEĐU STRANAKA  

SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA  
O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE 

 
 

(DEKLASIFICIRANIM OD STRANE 
SJEVERNOATLANTSKOG VIJEĆA 

6. OŽUJKA 1998.) 
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SPORAZUM IZMEĐU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG 
UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ 

ATOMSKE PODATKE 
 

PREAMBULA 
 

 Stranke Sjevernoatlantskog ugovora, potpisanog u  Washingtonu  
4. travnja 1949., 
 
 priznajući da njihova uzajamna sigurnost i obrana zahtijeva da  
one budu pripravne za eventualni slučaj atomskog ratovanja, i 
  
 priznajući da će njihov zajednički interes biti unaprijeđen ako  
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim državama članicama  
učine dostupnim uz to pripadajuće podatke, i 
 
 uzimajući u obzir Zakon o atomskoj energiji Sjedinjenih Država iz  
1954., kako je izmijenjen i dopunjen, koji je pripremljen imajući u vidu ove  
svrhe, 
 
 djelujući u njihovo vlastito ime i u ime Organizacije  
Sjevernoatlantskog ugovora, 
 
 sporazumijevaju se kako slijedi: 
 

ČLANAK I. 
 

U skladu sa i prema zahtjevima Zakona o atomskoj energiji  
Sjedinjenih  Država iz 1954., kako je izmijenjen i dopunjen, Vlada  
Sjedinjenih Američkih Država će, dok Organizacija Sjevernoatlantskog  
ugovora nastavlja značajno i materijalno doprinositi uzajamnoj obrani i  
sigurnosti, surađivati priopćavanjem, s vremena na vrijeme, Organizaciji 
Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim državama članicama, dok one  
nastavljaju tako doprinositi, atomskih podataka u skladu s odredbama  
ovog Sporazuma, pod uvjetom da  Vlada Sjedinjenih Američkih Država  
utvrdi da će takva suradnja promicati i neće predstavljati nerazuman rizik  
za njezinu obranu i sigurnost. 
 

ČLANAK II. 
 
 

Usporedo s obvezom Vlade Sjedinjenih Američkih Država na  
temelju ovog Sporazuma, druge države članice Organizacije  
Sjevernoatlantskog ugovora će, do mjere koju one smatraju potrebnom,  
priopćavati Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora,  uključujući  
njezinim vojnim i civilnim elementima,  i državama članicama atomske  
podatke koje one stvaraju istovrsne onima koje predviđa ovaj Sporazum.  
Odredbe i uvjeti koji uređuju ova priopćavanja od strane drugih država  
članica bit će predmetom naknadnih sporazuma, no bit će isti ili slični  
odredbama i uvjetima navedenim u ovom Sporazumu. 
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ČLANAK III. 
 

Vlada Sjedinjenih Američkih Država će priopćavati Organizaciji 
Sjevernoatlantskog ugovora, uključujući njezinim vojnim i civilnim  
elementima, i državama članicama Organizacije Sjevernoatlantskog  
ugovora koje zahtijevaju atomske podatke u svezi s njihovim  
djelovanjima vezanim uz NATO zadaće, one atomske podatke koje je  
Vlada Sjedinjenih Američkih Država utvrdila kao nužne za: 

  
(a) razvoj obrambenih planova;   
 
(b) obuku osoblja o upotrebi i obrani od atomskog oružja i  

drugim vojnim primjenama atomske energije; 
 

(c) ocjenu sposobnosti mogućih neprijatelja u upotrebi  
atomskog oružja i drugim vojnim primjenama atomske  
energije; i 

 
(d) razvoj prijenosnih sustava kompatibilnih s atomskim  

oružjem kojeg oni nose. 
 

ČLANAK IV. 
 

 1. Suradnju na temelju ovog Sporazuma provodit će Vlada  
Sjedinjenih Američkih Država u skladu s njezinim primjenjivim zakonima. 
 
 2. Na temelju ovog Sporazuma Vlada Sjedinjenih Američkih  
Država neće obavljati transfer atomskog oružja, nenuklearnih dijelova  
atomskog oružja ili nenuklearnih dijelova sustava atomskog oružja koji  
uključuju ograničene podatke. 
 
 3. Atomski podaci koje je priopćila Vlada Sjedinjenih Američkih  
Država, sukladno ovom Sporazumu koriste se isključivo za pripremu ili  
provedbu obrambenih planova i aktivnosti NATO-a te razvoj sustava  
dostave u zajedničkom interesu Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora. 

 
ČLANAK V. 

 
 1. Atomskim podacima priopćenim sukladno ovom  
Sporazumu bit će dodijeljena potpuna sigurnosna zaštita na temelju  
primjenjivih propisa i postupaka NATO-a, ugovorenih sigurnosnih  
dogovora te nacionalnog zakonodavstva i propisa. Ni u kojem slučaju  
Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora ili njezine države članice neće  
sigurnosne standarde čuvanja atomskih podataka održavati manje  
ograničavajućim od onih utvrđenih u pripadajućim sigurnosnim propisima  
NATO-a i ostalim ugovorenim sigurnosnim dogovorima koji su na snazi  
na datum stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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 2. Uspostava i usklađivanje sigurnosnog programa u svim  
vojnim i civilnim elementima NATO-a provodit će se na temelju ovlasti 
Sjevernoatlantskog vijeća u skladu s postupcima utvrđenim u  
ugovorenim sigurnosnim dogovorima. 
 
 3. Atomski podaci koje je priopćila Vlada Sjedinjenih  
Američkih Država sukladno ovom Sporazumu bit će učinjeni dostupnim  
kroz sada postojeće putove za priopćavanje atomskih podataka ili kako  
može biti dalje dogovoreno. 
 
 4. Atomske podatke priopćene ili razmijenjene sukladno  
ovom Sporazumu, Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora ili osobe  
pod njezinom nadležnošću neće priopćavati ili razmjenjivati s  
neovlaštenim osobama ili, osim kao što je predviđeno u stavku 5. ovog  
članka, izvan nadležnosti te Organizacije. 
 
 5. Osim ako Vlada Sjedinjenih Američkih Država drugačije ne  
odredi, atomske podatke Sjedinjenih Država koji su pribavljeni  
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora Organizacija  
Sjevernoatlantskog ugovora može po potrebi priopćavati njezinim  
državama članicama radi provedbe djelovanja vezanih uz NATO zadaće, 
 pod uvjetom da je širenje takvih atomskih podataka unutar takvih država  
članica ograničeno na one određene pojedince koji se bave NATO 
 zadaćama za koje su podaci potrebni. Države članice su suglasne da  
atomski podaci koji su tako primljeni od Organizacije Sjevernoatlantskog  
ugovora ili na drugi način sukladno ovom Sporazumu neće biti prenijeti  
neovlaštenim osobama ili izvan nadležnosti države članice primateljice;  
međutim, takvi podaci mogu se priopćiti Organizaciji Sjevernoatlantskog  
ugovora ili, kada je Vlada Sjedinjenih Američkih Država odobrila, drugim  
državama članicama kojima su ti podaci potrebni za djelovanja vezana  
uz NATO zadaće. 
 

ČLANAK VI. 
 

 Bez obzira na ostale odredbe ovog Sporazuma, Vlada Sjedinjenih  
Američkih Država može ugovoriti stupanj do kojeg  bilo koji atomski  
podaci koje je ona učinila dostupnim Organizaciji Sjevernoatlantskog  
ugovora ili državama članicama mogu biti šireni, može odrediti kategorije  
osoba koje mogu imati pristup takvim podacima te može nametnuti  
druga takva ograničenja širenju podataka kakva smatra potrebnim. 
 

ČLANAK VII. 
 

 1. Stranka koja prima atomske podatke na temelju ovog  
Sporazuma koristit će ih samo za svrhe koje su ovdje navedene. Bilo koji  
izumi ili otkrića stranke primateljice ili osoba pod njezinom nadležnošću  
koji proizlaze iz posjedovanja takvih podataka bit će učinjeni dostupnim  
Vladi Sjedinjenih Američkih Država za obrambene svrhe bez naplate u  
skladu s takvim dogovorima kakvi mogu biti ugovoreni te će biti čuvani u  
skladu s odredbama članka V. ovog Sporazuma. 
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 2. Primjena ili korištenje bilo kojih podataka priopćenih na  
temelju ovog Sporazuma bit će odgovornost stranke koja ga prima; 
stranka koja priopćava podatke ne osigurava bilo kakvu odštetu ili  
jamstvo u odnosu na njihovu primjenu ili korištenje.  
 

ČLANAK VIII. 
 

  Ništa u ovom Sporazumu neće se smatrati da zamjenjuje ili  
na drugi način utječe na dvostrane ugovore između stranaka ovog  
Sporazuma koji osiguravaju suradnju u razmjeni atomskih podataka. 
 

ČLANAK IX. 
 

  U svrhe ovog Sporazuma: 
 

(a) “atomsko oružje” znači bilo kakav uređaj koji koristi  
atomsku energiju, isključujući sredstva za prijevoz ili  
pogon uređaja (gdje je takvo sredstvo odvojiv i djeljiv  
dio uređaja), čija je glavna svrha  korištenje kao, ili  
za razvoj, oružja, prototipa oružja, ili uređaja za  
ispitivanje oružja. 
 

(b) “atomski podaci” koje pribavlja Vlada Sjedinjenih  
 Američkih Država na temelju ovog Sporazuma  
 znače podatke koje je Vlada Sjedinjenih Američkih  
 Država označila kao “ograničene podatke” ili  
“nekada ograničene podatke”. 

 
ČLANAK X. 

 
 1. Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon što Vlada  
Sjedinjenih Američkih Država primi obavijesti svih stranaka  
Sjevernoatlantskog ugovora da su spremne biti vezane odredbama  
Sporazuma. 
 
 2. Vlada Sjedinjenih Američkih Država će obavijestiti sve  
stranke Sjevernoatlantskog ugovora te će također obavijestiti  
Organizaciju Sjevernoatlantskog ugovora o svakoj obavijesti te o  
stupanju na snagu ovog Sporazuma. 
 
 3. Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ne bude okončan  
jednoglasnim sporazumom ili zamijenjen drugim sporazumom, 
podrazumijevajući, međutim, da prestanak ovog Sporazuma kao cjeline  
ne oslobađa bilo koju stranku od zahtjeva ovog Sporazuma da čuva  
podatke koji su joj temeljem njega učinjeni dostupnim. 
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ČLANAK XI. 
 

 Bez obzira na odredbe članka VI.(4) Sporazuma između stranaka 
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke,  
potpisanog u Parizu, 22. lipnja 1955.,  ovaj Sporazum nakon stupanja na  
snagu zamjenjuje gore navedeni Sporazum, podrazumijevajući,  
međutim, da se podaci priopćeni na temelju tog Sporazuma za sve svrhe   
smatraju priopćenima na temelju odredaba ovog Sporazuma. 
 

ČLANAK XII. 
 
 Ovaj Sporazum nosi datum na koji je on otvoren za potpisivanje i  
ostaje otvoren za potpisivanje dok ga ne potpišu sve države stranke 
Sjevernoatlantskog ugovora. 
 
 U potvrdu toga su dolje potpisani predstavnici potpisali ovaj  
Sporazum u ime njihovih odnosnih država, članica Organizacije  
Sjevernoatlantskog ugovora, te u ime Organizacije Sjevernoatlantskog  
ugovora. 
 
 
 Sastavljeno u Parizu 18. lipnja 1964., na engleskom i francuskom  
jeziku,  pri čemu su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom  
izvorniku koji će se položiti u arhivu Vlade Sjedinjenih Američkih Država.  
Vlada Sjedinjenih Američkih Država dostavit će ovjerene preslike svim  
državama potpisnicama i državama koje mu pristupaju. 

 
 

TAJNI TEHNIČKI DODATAK SPORAZUMU  
IZMEĐU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG  

UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ  ATOMSKE   
PODATKE 

 
Odredbe ovog Dodatka provode pojedine odredbe Sporazuma o  

suradnji vezano uz atomske podatke, sastavljenog u Parizu 18. lipnja  
1964. (u daljnjem tekstu Sporazum) kojeg je ovaj Dodatak sastavni dio. 

 
ODJELJAK I. 

 
Sukladno odredbama i uvjetima Sporazuma, vrste atomskih  

podataka koje Vlada Sjedinjenih Američkih Država može učiniti  
dostupnim Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim državama  
članicama su: 

 
A. Kako može biti potrebno za uzajamno obrambeno  

planiranje, obuku te logističke zahtjeve, podaci koji se odnose na  
brojeve, lokacije, vrste, proizvode, naoružavanje, popunu, zapovijedanje  
i nadzor te punjenje onog atomskog oružja koje se može učiniti  
dostupnim za korištenje od strane ili u potpori Organizacije  
Sjevernoatlantskog ugovora. 
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B. Učinci koji se očekuju ili proizlaze iz detonacije atomskog  

oružja. 
 

C. Odgovori struktura, opreme, komunikacija i osoblja na  
učinke atomskog oružja, uključujući štetu ili kriterije žrtva. 
 

D. Metode i postupci za analizu učinaka atomskog oružja. 
 

E. Podaci o sposobnostima potencijalnih neprijateljskih država  
za atomsko ratovanje.  
 

F. Podaci o atomskom oružju i sustavima atomskog oružja  
potrebni za postizanje sposobnosti isporuke određenog atomskog oružja  
koje može biti učinjeno dostupnim za korištenje od strane ili u potpori  
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, uključujući podatke potrebne  
za ocjenu sustava atomskog oružja kako bi se utvrdili NATO zahtjevi i  
strategija. 
 

G. Podaci o sustavima isporuke, uključujući taktike i tehnike te  
dužnosti održavanja, montaže, isporuke i posade za lansiranje potrebne  
za postizanje mogućnosti isporuke s određenim atomskim oružjem. 
 

H. Do mjere do koje će oni utjecati na NATO planiranje,  
očekivani rezultati strateškog zračnog napada. 
 

I. Podaci potrebni za postizanje kompatibilnosti određenog  
atomskog oružja s određenim vozilima za isporuku. 
 

J. Sigurnosne značajke određenog atomskog oružja i  
operativnih sustava povezanih s takvim oružjem te podaci potrebni i  
odgovarajući za operacije spašavanja i pronalaženja vezane uz  
nezgode s oružjem. 
 

K. Podaci potrebni za planiranje i obuku osoblja o upotrebi i  
obrani od atomskog oružja i uključujući podatke koji se odnose na: 
 

(1) Vojno korištenje izotopa u medicinske svrhe. 
 

(2) Obranu od radiološkog ratovanja. 
 

L. Podaci koji se odnose na civilnu obranu od atomskih  
napada. 
 

M. Drugi podaci koji mogu biti utvrđeni od strane  
odgovarajućih tijela Sjedinjenih Država kao potrebni u potpori  
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora i prenosivi na temelju  
odredaba Zakona o atomskoj energiji iz 1954., kako je izmijenjen i  
dopunjen, te Sporazuma. 
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ODJELJAK II. 

 
 Nikakvi podaci o drugim vojnim primjenama atomske energije,  
vojnih reaktora ili pomorskih nuklearnih pogonskih postrojenja neće se  
priopćavati na temelju ovog Sporazuma. 
 
 

POVJERLJIVI SIGURNOSNI DODATAK SPORAZUMU 
 IZMEĐU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA  

O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE 
 
 

 Ovaj Dodatak navodi sigurnosne mjere koje Organizacija  
Sjevernoatlantskog ugovora i države članice primjenjuju kako bi zaštitile  
atomske podatke koje je Vlada Sjedinjenih Američkih Država učinila  
dostupnim Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim državama  
članicama sukladno Sporazumu o suradnji vezano uz atomske podatke, 
sastavljenom u Parizu 18. lipnja 1964. (u daljnjem tekstu „Sporazum“)  
kojeg je ovaj Dodatak sastavni dio. U slučaju da članica Organizacije 
Sjevernoatlantskog ugovora osim Vlade Sjedinjenih Američkih Država  
učini atomske podatke dostupnim sukladno članku II. Sporazuma, takvi  
podaci će se čuvati ne manje ograničavajućim sigurnosnim mjerama od onih 
navedenih u ovom Dodatku. 
 

ODJELJAK I. 
 

OPĆENITO 
 
 A. NATO-ve sigurnosne propise, ne manje ograničavajuće od  
onih koji su trenutno navedeni u C-M(55)15 (konačni) i Povjerljivom  
prilogu od 1. siječnja 1961., uz isti, kao i sigurnosne mjere određene u  
ovom Dodatku, primjenjuju vojni i civilni elementi NATO-a i države  
članice na atomske podatke koji se priopćavaju sukladno Sporazumu. 
 
 B. Sigurnosni program kako je proveden od strane svih vojnih  
i civilnih elemenata NATO-a i država članica koje primaju atomske  
podatke sukladno Sporazumu u potpunosti će osigurati provođenje  
sigurnosnih zahtjeva utvrđenih u ovom Dodatku. 
 
 C. Glavni tajnik, djelujući u ime Sjevernoatlantskog vijeća i na  
temelju svojih ovlasti, odgovoran je za nadzor primjene sigurnosnih  
programa NATO-a za zaštitu atomskih podataka na temelju Sporazuma.  
On će pomoću postupaka navedenih u odjeljku X. ovog Dodatka utvrditi  
da su sve mjere koje zahtjeva  sigurnosni program NATO-a poduzete u  
civilnim i vojnim elementima NATO-a te nacionalnim civilnim i vojnim  
elementima radi zaštite podataka razmijenjenih na temelju ovog  
Sporazuma. 
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 D. Nijedna osoba nije ovlaštena za pristup atomskim  
podacima isključivo na osnovi čina, imenovanja ili sigurnosne provjere. 
 
 E. Pristup atomskim podacima koji su učinjeni dostupnim  
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora ograničen je na državljane  
država članica Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora nad kojima je  
obavljena sigurnosna provjera u skladu s odjeljkom II. ovog Dodatka te  
koji zbog dužnosti trebaju pristup podacima. 
 
 F. Pristup atomskim podacima koji su učinjeni dostupnim  
državi članici sukladno Sporazumu ograničen je na njezine državljane  
nad kojima je obavljena sigurnosna provjera u skladu s odjeljkom II.  
ovog Dodatka čije dužnosti zahtijevaju pristup kako bi država članica  
ispunila njezine dužnosti i obveze prema Organizaciji Sjevernoatlantskog  
ugovora. 
 

ODJELJAK II. 
 

OSOBNA SIGURNOST 
 
 A. Nad nijednim pojedincem neće biti obavljena sigurnosna  
provjera za pristup atomskim podacima osim ako se utvrdi da takva  
provjera neće ugroziti sigurnost Organizacije Sjevernoatlantskog  
ugovora ili nacionalnu sigurnost država članica Organizacije  
Sjevernoatlantskog ugovora. 

 
 B. Prije omogućavanja pristupa atomskim podacima,  
odgovorno tijelo vlade pojedinca koji je u pitanju utvrdit će podobnost  
(odluku za obavljanje sigurnosne provjere) svakog pojedinca kojem se  
omogućava pristup. 
 
 C. Odluka je li obavljanje sigurnosne provjere jasno u skladu s  
interesima sigurnosti bit će utvrđena na temelju svih raspoloživih  
podataka. Prije ovog utvrđivanja, odgovorno vladino tijelo provodi istragu 
 te se prikupljeni podaci razmatraju u svjetlu glavnih vrsta derogatornih  
podataka koji otvaraju pitanje pojedinčeve podobnosti za sigurnosnu  
provjeru, kao što je to navedeno u odjeljku III. Povjerljivog priloga od 1.  
siječnja 1961. C-M(55)15(konačni). 
 
 D. Minimalni djelokrug i opseg istrage bit će u skladu sa  
standardima navedenim u odjeljku II. Povjerljivog priloga C- 
M(55)15(konačni), osim što se zahtijeva dodatna istraga za provjeru radi  
pristupa atomskim podacima koji su klasificirani kao tajni, za pojedince  
koji nisu pripadnici oružanih snaga ili civilnog osoblja vojnih ustanova  
država članica. 
 
 E. Svaka ustanova koja rukuje atomskim podacima vodi  
odgovarajuću evidenciju provjera za pojedince kojima je odobren pristup  
takvim podacima u toj ustanovi. Svaka provjera se razmatra, ovisno o  
situaciji, kako bi se osigurala usklađenost s važećim standardima koji su  
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primjenjivi na zaposlenje pojedinca se preispituje kao prioritetno pitanje  
kada primljeni podaci upućuju da nastavak zaposlenja koje uključuje  
pristup atomskim podacima možda više nije u skladu s interesima  
sigurnosti. 
 
 F. U svakoj državi održava se učinkovita veza između  
nacionalnih agencija odgovornih za nacionalnu sigurnost te tijela  
odgovornih za donošenje odluka o provjerama kako bi se osiguralo brzo 
obavješćivanje o podacima s derogatornim implikacijama koje su  
nastale nakon obavljanja sigurnosne provjere. 
 

ODJELJAK III. 
 

FIZIČKA SIGURNOST 
 
 A. Atomski podaci bit će fizički zaštićeni od špijunaže, 
 sabotaže, neovlaštenog pristupa ili bilo koje druge neprijateljske  
 aktivnosti. Takva zaštita bit će razmjerna važnosti predmetnog  
 sigurnosnog interesa. 
 

B. Programi fizičke zaštite atomskih podataka bit će  
uspostavljeni tako da osiguraju: 
 

1. Odgovarajuću zaštitu atomskih podataka koji su  
raspoloživi za trenutno korištenje, spremljeni ili u  
tranzitu. 

 
2. Uspostavljanje sigurnosnih područja, s nadziranim  

pristupom, kada se to procijeni nužnim s obzirom na  
osjetljivost, narav, veličinu i korištenje klasificiranih  
atomskih podataka te narav i položaj predmetne  
zgrade ili zgrada. 
 

  3. Sustav nadziranog pristupa koji sjedinjuje postupke    
 nadležnog tijela da odobrava pristup, točne metode  
  identifikacije osoblja te odgovornosti za  

identifikacijske medije; i sredstva nametanja  
ograničenja kretanja unutar te pristupa sigurnosnim  
područjima. 

 
C. Odredbe gore navedenog stavka B dodatne su uz  
postupke navedene u odjeljku IV C-M(55)15(konačni). 

 
ODJELJAK IV. 

 
KONTROLA ATOMSKIH PODATAKA 
 

A. Održavat će se programi  kontrole podataka koji će za  
svoje osnovne svrhe imati: 
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1. Kontrolu pristupa. 
 

2. Pripravnu odgovornost srazmjernu stupnju osjetljivosti. 
 

3. Uništenje nakon što više nisu potrebni. 
 

B. Stupnjevi tajnosti koje primjenjuje Vlada Sjedinjenih  
Američkih Država na atomske podatke priopćene na temelju Sporazuma  
poštovat će se u svako doba; promjena stupnja tajnosti ili deklasifikacija  
može se izvršiti jedino uz odobrenje Vlade Sjedinjenih Američkih Država. 

 
C. Dokumenti koji sadrže atomske podatke Sjedinjenih Država  

priopćene na temelju Sporazuma nose NATO oznake i stupnjeve tajnosti  
koji su istoznačni onima koje je odredila Vlada Sjedinjenih Američkih  
Država, nakon koje slijedi riječ ATOMAL. Dodatno, sljedeće oznake  
upisuju se na dokument na jeziku dokumenta: 
 

„Ovaj dokument sadrži atomske podatke Sjedinjenih  
Država (ograničeni podaci ili nekada ograničeni podaci) koji su  
učinjeni dostupnim sukladno NATO Sporazumu o suradnji vezano  
uz atomske podatke od 18. lipnja 1964. godine i čuvat će se u  
skladu s tim.“ 

 
D. Evidencije o odgovornosti vode se za sve vrlo tajne i tajne  

dokumente i za sve dokumente na koje su stavljena posebna  
ograničenja u skladu s člankom VI. Sporazuma. Ove evidencije prikazuju  
identitet svih primatelja dokumenata na koje su stavljena posebna  
ograničenja.  
 

E. Kopije, uključujući izvatke i prijevode, dokumenata koji  
sadrže atomske podatke Sjedinjenih Država i nose oznake određene u  
gore navedenom stavku C., mogu biti napravljene na  temelju sljedećih  
pravila: 
 

1. Dokumenti klasificirani kao tajni i vrlo tajni mogu se  
umnožavati jedino uz prethodno odobrenje Vlade  
Sjedinjenih Američkih Država. Takvi dokumenti nosit  
će odgovarajuću bilješku u tu svrhu. U hitnim  
slučajevima kada se prethodno odobrenje ne može  
pribaviti na vrijeme, od ovog pravila se može  
odstupiti, ali će Vlada Sjedinjenih Američkih Država  
biti o tome obaviještena na najbrži način. 

 
2. Dokumenti klasificirani kao povjerljivi mogu se  

umnožavati samo po potrebi radi ispunjavanja  
trenutnih zahtjeva.  

 
3. Kopije, uključujući izvatke i prijevode, nose sve  

sigurnosne oznake (uključujući oznaku opisanu u  
stavku C.) koje se nalaze na izvornom dokumentu i  
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podvrgavaju se kontrolama odgovornosti koje se  
primjenjuju na izvorni dokument. Gdje stavci nose  
zasebne stupnjeve, stupnjevi tajnosti dokumenata  
koji sadrže izdvojene atomske podatke, nose  
stupanj stavka s najvišim stupnjem iz kojeg su uzeti  
izvatci i gdje je to prikladno oznaku određenu u  
stavku C. Kontrole odgovornosti za izdvojene  
atomske podatke bit će onakve kakve su  
predviđene u stavku D. ovog odjeljka. Nadalje,  
onakva posebna ograničenja kakva mogu biti  
stavljena na izvorni dokument primjenjuju se na  
dokumente koji sadržavaju izvatke. 

 
F. Dokumenti pripremljeni za bilježenje atomskih podataka  

primljenih na temelju Sporazuma usmenim putem ili vizualnim  
sredstvima nose oznake određene u gore navedenom stavku C. i  
podliježu pravilima odgovornosti i kontrole primjenjivim za razinu  
predmetne klasifikacije. 
 

ODJELJAK V. 
 
PUTOVI PRIJENOSA 
 
 Priopćavanja Vlade Sjedinjenih Američkih Država o atomskim  
podacima na temelju Sporazuma, uključujući usmeno i vizualno  
priopćavanje, provode se postojećim putovima ili kako može biti dalje  
dogovoreno. Kako bi pomogla glavnom tajniku u obavljanju njegovih  
sigurnosnih dužnosti na temelju stavka C. odjeljka I. ovog Dodatka,  
Vlada Sjedinjenih Američkih Država glavnom tajniku dostavlja dovoljno  
podataka da identificira svako pisano priopćavanje Vlade Sjedinjenih  
Američkih Država o atomskim podacima i svako priopćavanje koje  
odobri Vlada Sjedinjenih Američkih Država na temelju Sporazuma. Ovi  
podaci će također biti poslani Stalnoj skupini za sva priopćavanja prema  
vojnim elementima. 
 

ODJELJAK VI. 
 

IZVJEŠĆA 
 

A. Svaka država članica te vojni i civilni elementi NATO-a koji  
primaju atomske podatke Sjedinjenih Američkih Država na temelju  
Sporazuma podnose Vladi Sjedinjenih Američkih Država do 31. ožujka  
svake godine, koristeći postojeće putove ili kako može biti dalje  
dogovoreno, putem glavnog tajnika, izvješće koje sadrži sljedeće : 
 

1. Popis svih atomskih dokumenata primljenih od  
Vlade Sjedinjenih Američkih Država tijekom  
dvanaest mjeseci završno s 31. prosincem  
prethodne godine. 
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2. Bilješku o distribuciji dokumenata navedenih u gore  
navedenom stavku 1., i 

 
3. Ovjeru da je obavljen fizički pregled svih atomskih  

podataka za koje je država članica ili vojni ili civilni  
element NATO-a odgovoran na temelju Sporazuma.  
Ovjera uključuje popis svih nestalih dokumenata, s  
izjavom o rezultatima  istrage o gubitku i poduzetim  
korektivnim mjerama kako bi se spriječilo  
ponavljanje. 

 
B. Ako su atomski podaci Sjedinjenih Američkih Država  

priopćeni na temelju Sporazuma ugroženi gubitkom dokumenata ili na  
bilo koji drugi način, izrađuje se hitno izvješće uključujući sve relevantne  
podatke koji se odnose na ugrožavanje, koristeći postojeće putove ili  
kako može biti dalje dogovoreno, glavnom tajniku i Vladi Sjedinjenih  
Američkih Država.   
 

ODJELJAK VII. 
 
SIGURNOSNO OBRAZOVANJE 
 
 Države članice i vojni i civilni elementi NATO-a koji primaju  
podatke na temelju Sporazuma, održavat će odgovarajući program kako  
bi osigurali da su svi pojedinci koji imaju odobren pristup atomskim  
podacima obaviješteni o svojim dužnostima čuvanja tih podataka.  
Program uključuje određenu početnu pouku i orijentaciju, povremeno  
ponovno naglašavanje pojedinačnih dužnosti i završni razgovor na  
kojem se naglašavaju daljnje dužnosti za zaštitu atomskih podataka.  
 

ODJELJAK VIII. 
 

SIGURNOST KLASIFICIRANIH UGOVORA 
 
 Svaki klasificirani ugovor, podugovor, konzultantski sporazum ili  
drugi dogovor koji su sklopile stranke Sporazuma, čije ispunjenje  
uključuje pristup atomskim podacima razmijenjenim na temelju  
Sporazuma, sadržava odgovarajuće odredbe namećući uključenim  
privatnim strankama obveze da se pridržavaju sigurnosnih dogovora  
navedenih u ovom Dodatku. 
 

ODJELJAK IX. 
 

STALNI PREGLED SIGURNOSNOG SUSTAVA 
 

A. Priznaje se da se djelotvorna i brza provedba sigurnosne  
politike može bitno unaprijediti kroz uzajamne posjete sigurnosnog  
osoblja. Dogovoreno je da se nastavi temeljita razmjena stajališta koja  
se odnosi na sigurnosnu politiku, standarde i postupke i da se dopusti  
sigurnosnim radnim skupinama Sjedinjenih Država da ispituju i  
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pregledaju iz prve ruke postupke i praksu agencija Organizacije   
Sjevernoatlantskog ugovora i agencija država članica odgovornih za  
zaštitu dokumenata i podataka priopćenih na temelju Sporazuma, takvi  
posjeti se  poduzimaju s ciljem postizanja razumijevanja adekvatnosti i  
razumne usporedivosti pojedinih sigurnosnih sustava. 
 

B. Glavni tajnik i Stalna skupina u slučaju posjeta vojnim  
elementima, bit će obavješteni o tim posjetima i izvještaji koji navode  
odgovarajuće nalaze radnih skupina Sjedinjenih Država  bit će im dati  
nakon svakog posjeta. Svi posjeti nacionalnim elementima bit će  
provedeni u suradnji s nacionalnim sigurnosnim tijelima odnosnih  
država. 
 

ODJELJAK X. 
 

SIGURNOSNI NADZOR 
 

A. Sveobuhvatni sigurnosni nadzor svih vojnih i civilnih  
elemenata NATO-a i država članica koji su primili atomske podatke na  
temelju Sporazuma obavlja se redovito, ali najmanje jednom u dvanaest  
mjeseci, u skladu s kriterijima navedenim u odjeljku I., stavku A. ovog  
Dodatka. Ove nadzore obavljaju NATO-ove agencije koje su odgovorne  
za primjenu NATO-ovog sigurnosnog programa, koristeći osposobljeno  
osoblje. Vijeće može, ako to smatra potrebnim ili poželjnim, narediti  
obavljanje posebnih nadzora i imenovati ad hoc skupine za nadzor  
sastavljene od osoblja iz  civilnih i vojnih agencija NATO-a ili drugog  
osposobljenog osoblja. Posjeti vojnim i civilnim elementima država  
članica usklađuju se s odgovarajućim nacionalnim tijelima.  
 

B. Sve faze sigurnosnog programa bit će razmotrene te se u  
roku od trideset dana nakon okončanja nadzora glavnom tajniku  
dostavlja pisano izvješće koje sadržava popis svih nedostataka  
pronađenih u primjeni sigurnosnih propisa. 
 

C. Preslike ovih izvješća o nadzoru glavni tajnik će učiniti  
dostupnim Sjedinjenim Državama sukladno Sporazumu i, u skladu s  
drugim odredbama o tome te kako bude primjereno, postrojbi u kojoj je  
obavljen nadzor, odnosnim nacionalnim sigurnosnim tijelima i vojnim 
zapovjedništvima.  
 

D. U roku od trideset dana nakon primitka izvješća o nadzoru,  
odgovarajuća tijela NATO-a ili nacionalni element u kojem je obavljen  
nadzor prosljeđuje glavnom tajniku izvješće o poduzetim mjerama radi  
ispravljanja svih nedostataka navedenih u izvješću o nadzoru. Nakon  
pregleda izvješća o nadzoru i izvješća o poduzetim korektivnim  
mjerama, glavni tajnik, prema potrebi, postupajući u ime Vijeća, ukazuje  
nacionalnim tijelima, Stalnoj skupini ili  
odnosnim civilnim elementima na svaku daljnju mjeru koja može biti  
potrebna da bi se ispunili NATO-ovi sigurnosni kriteriji i odredbe ovog  
Sporazuma. Preslike izvješća o korektivnim mjerama kao i preslike svih  
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primjedbi glavnog tajnika u skladu s ovim stavkom, bit će podijeljeni na  
isti način kao što je predviđeno u stavku C. ovog odjeljka za izvješća o  
nadzoru. 
 

E. U slučaju da problem koji se odnosi na  korektivne mjere  
proizašle iz sigurnosnih nadzora ostane neriješen nakon primjene  
postupaka navedenih u stavku D. ovog odjeljka, glavni tajnik Vijeću  
ukazuje na ovo pitanje s preporukom da se imenuje ad hoc skupina za  
nadzor radi istraživanja problema i izvještavanja Vijeća, koje će nakon  
toga poduzeti odgovarajuće mjere.  
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AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH 
ATLANTIC TREATY FOR CO-OPERATION REGARDING 

ATOMIC INFORMATION 
 
 
 

PREAMBLE 
 
 

 The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at 
Washington on 4th April, 1949, 
 
 Recognising that their mutual security and defence 
requires that they be prepared to meet the contingencies 
of atomic warfare, and 
 
 Recognising that their common interest will be advanced 
by making available to the North Atlantic Treaty Organi- 
zation and its member states information pertinent thereto, 
and 
 
 Taking into consideration the United States Atomic Energy 
Act of 1954, as amended, which was prepared with these 
purpose in mind, 
 
 Acting on their own behalf and on behalf of the North 
Atlantic Treaty Organization, 
 

Agree as follows : 
 

ARTICLE I 
 

 In accordance with and subject to the requirements of 
the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended,  
the Government of the United States of America will, while 
the North Atlantic Treaty Organization continues to make 
substantial and material contributions to the mutual defence 
and security, co-operate by communicating, from time to 
time, to the North Atlantic Treaty Organization and its 
member states, while they continue to make such contribu- 
tions, atomic information in accordance with the provisions 
of this Agreement, provided that the Government of the 
United States of America determines that such co-operation 
will promote and will not constitute an unreasonable risk 
to its defence and security. 
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ARTICLE II 
 

 Paralleling the undertaking of the Government of the 
United States of America under this Agreement, the 
other member states of the North Atlantic Treaty Or- 
ganization will, to the extent they deem necessary, 
communicate to the North Atlantic Treaty Organization, 
including its military and civilian elements, and to 
member states atomic information of their own origin 
of the same types provided for in this Agreement. The 
terms and conditions governing these communications by 
other member states will be the subject of subsequent 
agreements, but will be the same or similar to the 
terms and conditions specified in this Agreement. 
 

ARTICLE III 
 

 The Government of the United States of America  
will communicate to the North Atlantic Treaty Or- 
ganization, including its military and civilian elements, 
and to member states of the North Atlantic Treaty 
Organization requiring the atomic information in con- 
nection with their functions related to NATO missions, 
such atomic information as is determined by the Govern- 
ment of the United States of America to be necessary 
to : 
 

(a) the development of defence plans ; 
 
(b) the training of personnel in the employment 

of and defence against atomic weapons and 
other military applications of atomic energy ; 
 

(c) the evaluation of the capabilities of poten- 
tial enemies in the employment of atomic 
weapons and other military applications of 
atomic energy; and 
 

(d) the development of delivery systems compa- 
tible with the atomic weapons which they 
carry. 
 

ARTICLE IV 
 

1. Co-operation under this Agreement will be 
carried out by the Government of the United States 
of America in accordance with its applicable laws. 
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2. Under this Agreement there will be no trans- 
fer by the Government of the United States of America 
of atomic weapons, non-nuclear parts of atomic weapons, 
or non-nuclear parts of atomic weapons systems invol- 
ving Restricted Data. 
 

3. The atomic information communicated by the 
Government of the United States of America pursuant 
to this Agreement shall be used exclusively for the 
preparation or implementation of NATO defence plans 
and activities and the development of delivery systems 
in the common interests of the North Atlantic Treaty 
Organization. 
 

ARTICLE V 
 

1. Atomic information communicated pursuant to 
this Agreement shall be accorded full security pro- 
tection under applicable NATO regulations and proce- 
dures, agreed security arrangements, and national 
legislation and regulations. In no case will the 
North Atlantic Treaty Organization or its member 
states maintain security standards for the safeguar- 
ding of atomic information less restrictive than those 
set forth in the pertinent NATO security regulations 
and other agreed security arrangements in effect on 
the date this Agreement comes into force. 
 

2. The establishment and co-ordination of the 
security programme in all NATO military and civi- 
lian elements will be effected under the authority 
of the North Atlantic Council in conformity with 
procedures set forth in agreed security arrangements. 
 

3. Atomic information communicated by the 
Government of the United States of America pur- 
suant to this Agreement will be made available  
through channels for communicating atomic informa- 
tion now existing or as may be hereafter agreed. 
 

4. Atomic information communicated or exchanged 
pursuant to this Agreement shall not be communica- 
ted or exchanged by the North Atlantic Treaty Orga- 
nization or persons under its jurisdiction to any unau- 
thorized persons or, except as provided in paragraph 
5 of this article, beyond the jurisdiction of that 
Organization. 
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5. Unless otherwise specified by the Government 
of the United States of America, United States atomic 
information provided to the North Atlantic Treaty Or- 
ganization may be communicated by the North Atlantic 
Treaty Organization to its member states as necessary 
to carry out functions related to NATO missions, 
provided that dissemination of such atomic information 
within such member states is limited to those speci- 
fic individuals concerned with the NATO missions for 
which the information is required. Member states 
agree that atomic information so received from the 
North Atlantic Treaty Organization or otherwise pur- 
suant to this Agreement will not be transferred to 
unauthorised persons or beyond the jurisdiction of the 
recipient member state; however, such information may 
be communicated to the North Atlantic Treaty Organi- 
zation or, when authorised by the Government of the 
United States of America, to other member states 
requiring the information for functions related to 
NATO missions. 
 

ARTICLE VI 
 
 

 Other provisions of this Agreement notwithstanding, 
the Government of the United States of America may 
stipulate the degree to which any of the atomic information 
made available by it to the North Atlantic Treaty Organi- 
zation or member states may be disseminated, may 
specify the categories of persons who may have access to 
such information, and may impose such other restric- 
tions on the dissemination of information as it deems 
necessary. 
 

ARTICLE VII 
 

1. A Party receiving atomic information under this 
Agreement shall use it for the purposes specified herein 
only. Any inventions or discoveries resulting from 
possession of such information on the part of a recipient 
Party or persons under its jurisdiction shall be made 
available to the Government of the United States of America 
for defence purposes without charge in accordance with 
such arrangements as may be agreed and shall be 
safeguarded in accordance with the provisions of Article V  
of this Agreement. 
 
 



 

26 
 

 
 

2. The application or use of any information commu- 
nicated under this Agreement shall be the responsibility 
of the party receiving it ; the Party communicating the 
information does not provide any indemnity or warranty with 
respect to its application or use. 
 

ARTICLE VIII 
 

 Nothing in this Agreement shall be considered to 
supersede or otherwise affect bilateral agreements between 
Parties to this Agreement providing for co-operation in the 
exchange of atomic information. 
 

ARTICLE IX 
 

  For the purposes of this Agreement : 
  

(a) “Atomic weapon” means any device utilising 
atomic energy, exclusive of the means for 
transporting or propelling the device (where 
such means is a separable and divisible part 
of the device ), the principal purpose of 
which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon  
test device. 

 
(b) “Atomic information” to be provided by the 

Government of the United States of America 
under this Agreement means information which 
is designated “Restricted Data” or “Formerly 
Restricted Data” by the Government of the 
United States of America. 

 
ARTICLE X 

 
1. This Agreement shall enter into force upon receipt 

by the Government of the United States of America of 
notification from all Parties to the North Atlantic Treaty 
that they are wiling to be bound by the terms of the 
Agreement. 
 

2. The Government of the United States of America 
will inform all Parties to the North Atlantic Treaty Organization, and 
will also inform the North Atlantic Treaty Organization, 
of each notification and of the entry into force of this 
Agreement. 
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3. This Agreement shall remain in force until termi- 
nated by unanimous agreement or superseded by another 
agreement, it being understood, however, that termination 
of this Agreement as a whole shall not release any Party 
from the requirements of this Agreement to safeguard 
information made available pursuant to it. 
 

ARTICLE XI 
 
 Notwithstanding the provisions of Article VI(4) of 
the Agreement between the Parties to the North 
Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic 
Information, signed in Paris on 22nd June, 1955, the 
present Agreement shall upon its entry into force 
supersede the above-mentioned Agreement, it being 
understood, however, that information communicated 
under that Agreement shall be considered for all 
purposes to have been communicated under the 
provisions of this Agreement. 
 

ARTICLE XII 
 

 This Agreement shall bear the date on which it is 
opened for signature and shall remain open for signature 
until it has been signed by all the States Parties to the 
North Atlantic Treaty. 
 
 In witness whereof the undersigned Representatives 
have signed the present Agreement on behalf of their 
respective States, members of the North Atlantic Treaty 
Organization, and on behalf of the North Atlantic Treaty 
Organization. 
 
 Done at Paris this 18th day of June 1964, in the English and  
French languages, both texts being equally authoritative, in a single  
original which shall be deposited in the archives of the Government of  
the United States of America. The Government of the United States of  
America shall transmit certified copies thereof to all the signatory and 
acceding States. 
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 SECRET TECHNICAL ANNEX TO THE AGREEMENT  
BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC  
TREATY FOR CO-OPERATION REGARDING ATOMIC  

INFORMATION 
 

 
The provisions of this Annex implement certain of the provisions of the 

Agreement for Co-operation Regarding  
Atomic Information done at Paris on 18th June, 1964  
(hereinafter referred to as the Agreement) of which this  
Annex forms an integral part. 
 

SECTION I 
 

Subject to the terms and conditions of the Agreement,  
the types of atomic information which the Government of  
the United States of America may make available to the  
North Atlantic Treaty Organization and its member states 
are  : 

 
A. As may be necessary for mutual defence planning,  

training, and logistical requirements, information concer- 
ning the numbers, locations, types, yields, arming, safing,  
command and control, and fuzing of those atomic weapons  
which can be made available for use by or in support of the  
North Atlantic Treaty Organization. 

 
B. Effects to be expected or resulting from the detona- 

tion of atomic weapons. 
 
C. Response of structures, equipment, communications  

and personnel to the effects of atomic weapons, including  
damage or casualty criteria. 
 

D. Methods and procedures for analyses relating to the  
effects of atomic weapons. 
 

E. Information on the capabilities of potential enemy  
nations for atomic warfare. 
 

F. Information on atomic weapons and atomic weapons  
systems required for attainment of delivery capability with  
specified atomic weapons which can be made available for  
use by or in support of the North Atlantic Treaty Organiza- 
tion, including information required for evaluation of atomic  
weapons systems to determine NATO requirements and  
strategy. 
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G. Information regarding delivery systems, including  
tactics and techniques and duties of maintenance, assembly,  
delivery and launch crews required for attainment of delive- 
ry capability with specified atomic weapons. 
 

H. To the extent that they will influence NATO planning,  
the results to be expected from the strategic air offensive. 

 
I. Information required for attainment of compatibility  

of specified atomic weapons with specified delivery vehicles. 
 
J. Safety features of specified atomic weapons and of  

the operational systems associated with such weapons and infor- 
mation necessary and appropriate for salvage and recovery  
operations incident to a weapons accident. 
 

K. Information required in planning for and training of  
personnel in the employment of and defence against atomic  
weapons and including information concerning  : 

 
(1)   Military uses of isotopes for medical purposes. 

 
(2)   Defence against radiological warfare. 

 
L. Information regarding civil defence against atomic  

attacks. 
 

M. Other information as may be determined by appro- 
priate United States Authorities to be necessary for support  
of the North Atlantic Treaty Organization and transferable  
under provisions of the  Atomic Energy Act of 1954,   as  
amended,  and the Agreement. 

 
SECTION II 

 
No information on other military applications of atomic  

energy, military reactors, or naval nuclear propulsion  
plants, will be communicated under the Agreement. 
 
 

CONFIDENTIAL SECURITY ANNEX TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY 
FOR CO-OPERATION REGARDING ATOMIC INFORMATION 

 
 

This Annex sets forth the security measures which the North  
Atlantic Treaty Organization and the member states shall apply  
to safeguard atomic information made available by the  
Government of the United States of America to the North  
Atlantic Treaty Organization and its member states pursuant to  
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the Agreement for Co-operation Regarding Atomic Information  
done at Paris on 18th June, 1964 (referred to  
hereinafter as "the Agreement") of which this Annex is an inte- 
gral part. In the event a member of the North Atlantic Treaty  
Organization other than the Government of the United States of  
America makes atomic information available pursuant to  
Article II of the Agreement, such information shall be safeguarded  
by security measures no less restrictive than those set forth in  
this Annex. 
 

SECTION I 
 

GENERAL 
 

A. NATO security regulations, no less restrictive than  
those which are presently set forth in C-M(55)15(Final) and the  
Confidential Supplement of 1st January, 1961, thereto, as well  
as the security measures specified in this Annex, shall  be  
applied by NATO military and civilian elements and by member  
states to atomic information communicated pursuant to the  
Agreement. 

 
B. The security programme as implemented by all NATO  

military and civilian elements and by member states  
receiving atomic information pursuant to the Agreement  
shall provide fully for carrying out the security requirements  
laid down in this Annex. 
 

C. The Secretary General, acting in the name of the  
North Atlantic Council and under its authority, shall be responsible  
for supervising the application of the NATO security programme  
for the protection of atomic information under the Agreement.  
He will ascertain by means of the procedures set forth in  
Section X of this Annex that all measures required by the NATO  
security programme are taken in NATO civil and military  
elements and national civil and military elements to protect the  
information exchanged under the Agreement. 

 
D. No individual shall be entitled to access to atomic  

information solely by virtue of rank, appointment, or security  
clearance. 

 
E. Access to atomic information made available to the  

North Atlantic Treaty Organization shall be limited to nationals  
of member states of the North Atlantic Treaty Organization who  
have been granted security clearances  in  accordance   with  
Section II of this Annex and whose responsibilities require access  
to the information. 

 



 

31 
 

 
F. Access to atomic  information made  available to  a  

member state pursuant to the Agreement shall be limited to  
its nationals who have  been  granted security  clearances  in  
accordance with Section II of this Annex and whose duties require  
access in order that the member state can fulfill its responsibi- 
lities and commitments to the North Atlantic Treaty Organization. 

 
SECTION II 

 
PERSONNEL SECURITY 
 

A. No individual shall be granted a security clearance for  
access to atomic information unless  it  is  determined  that  
such clearance will not endanger the security of the  North  
Atlantic Treaty Organization or the national security of  the  
member states of  the  North  Atlantic Treaty  Organization. 
 

B. Prior to affording access to atomic information, the  
determination of eligibility (decision to grant security clearance)  
for each individual to be afforded such access shall be made by  
a responsible   authority of the government of the individual  
concerned. 

 
C. The decision as to whether the granting of a security  

clearance is clearly consistent with the interests of security  
shall be a determination based on all available information. Prior  
to this determination, an investigation shall be conducted by a  
responsible government authority and the information developed  
shall be reviewed in the light of the principal types of derogatory  
information which  create a  question  as  to  an  individual's  
eligibility for security clearance, as these   are set forth in  
Section III of the Confidential  Supplement of 1st January, 1961,  
to C-M(55)l5(Final). 

 
D. The minimum scope and extent of the investigation  

shall be in accordance with the standards set out in Section II of the  
Confidential Supplement to C-M(55)15(Final), except  that a  
background investigation shall be required for clearance for  
access to atomic information classified  Secret for individuals  
other than members of the armed forces or civilian personnel  
of the military establishments of the member states. 

 
E. Each establishment handling atomic information shall  

maintain an appropriate record of the clearance of individuals  
authorized to have access  to such  information  at  that  
establishment.   Each clearance shall be reviewed, as the  
occasion demands, to insure that it conforms with the current  
standards applicable to the individual's employment, and shall  
be re-examined as a matter of priority when information is  
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received which indicates that continued employment involving  
access to atomic information may no longer be consistent with  
the interests of security. 
 

F. Effective liaison shall be maintained in each state  
between the national agencies responsible for national security  
and the authority responsible for making clearance determina- 
tions to assure prompt notification of  information with  
derogatory implications developed subsequent to the grant of  
security clearance. 
 

SECTION III 
 
PHYSICAL SECURITY 
 

A. Atomic information shall be protected physically against  
espionage, sabotage, unauthorised access or any other hostile  
activity.   Such protection shall be commensurate  with the  
importance of the security interest involved. 

 
B. Programmes for physical security of atomic information  

shall be established so as to assure: 
 

1. Proper protection of atomic information on hand  
 for immediate use, in storage or in transit. 

 
2. The establishment of security areas, with controlled  

 access, when deemed necessary by reason of the  
 sensitivity, character, volume and use of  the  
 classified atomic information, and the character and  
 location of the building or buildings involved. 

 
3. A system of controlled access which shall embody  

 procedures for a competent authority to authorise  
 access, accurate methods of personnel identification  
 and accountability for identification media; and a  
 means of enforcing limitations on movement within,  
 and access to,  security areas. 

 
C. The provisions of paragraph B above will be in addition  

to the procedures set forth in Section IV of C-M(55)15(Final). 
 

SECTION IV 
 

CONTROL OF ATOMIC INFORMATION 
 

A. Information control programmes shall be maintained  
which will have for their basic purposes : 
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1. Control of access. 
 
2. Ready accountability commensurate with the degree  

of sensitivity. 
 
3. Destruction when no longer needed. 
 

B. Security classifications applied by the Government of the  
United States of America to atomic information communicated  
under the Agreement shall be observed at all times; regrading  
or declassification may be done only with  the approval  of the  
Government of the United States of America. 

 
C. Documents containing United States atomic information  

communicated under the Agreement shall bear NATO markings  
and a security classification equivalent to that assigned by the  
Government of the United States of America, followed  by the  
word ATOMAL. In addition, the following marking shall be  
entered on the document  in the  language  of the  document: 

 
 

"This document contains United States atomic  
information (Restricted Data or Formerly Restricted Data)  
made available pursuant to the NATO Agreement for  
Co-operation Regarding  Atomic  Information dated  
          18th June, 1964    and will be safeguarded  
accordingly. " 

 
D. Accountability records shall be maintained for all  

Top Secret and Secret documents, and for all documents on  
which special limitations have been placed in accordance with  
Article VI of the Agreement. These records shall show the  
identity of all recipients of documents on which special limi- 
tations have been placed. 

 
E. Reproductions, including extracts and  translations,  

of documents  containing  United States  atomic information  
bearing the markings specified  in paragraph C above may  
be made under the following rules: 

 
1. Documents classified Secret and Top Secret may  

be reproduced only with the prior approval of the  
Government of the United States of America. Such  
documents shall bear a suitable notation to this  
effect. In emergencies when prior approval cannot  
be obtained in time, this rule may be waived, but 
the Government of the United States of America  
shall be so informed by the most expeditious means. 
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2. Documents classified Confidential may  be  

reproduced only as necessary to meet current  
requirements. 

 
3. Reproductions, including extracts and translations,  

shall bear all security markings (including the  
marking described in paragraph C) found on the  
original document and shall be placed under the  
accountability controls  applied  to  the original  
document. Where  paragraphs bear  separate  
classifications,   the security classification of  
documents containing extracted atomic information  
shall bear the classification of the paragraph with  
the highest classification  from  which  extracts  
were taken and where appropriate  the  marking  
specified in paragraph C. Accountability controls  
for extracted atomic information  shall  be  as  
provided in paragraph D of this Section. Further,  
such special limitations as may have been placed  
on the original document shall apply to documents 

                           containing the extracts. 
 

F. Documents prepared to record   atomic   information  
received under the Agreement by oral or visual means  shall  
bear the markings specified in paragraph C above  and   shall  
be subject to the rules for accountability and control applicable  
to the level of classification involved. 
 

SECTION V 
 
CHANNELS OF TRANSMISSION 
 

Communications by the Government of the United States of  
America of atomic information under the Agreement, including  
oral and visual communication, shall be through channels now  
existing or as may be hereafter agreed. To assist the Secretary  
General in the discharge of his security responsibilities under  
paragraph C of Section I of the present Annex, the Government  
of the United States of America shall provide the  Secretary  
General with sufficient information to identify each written  
communication of atomic information by the  Government  of  
the United States of America and each communication authorised  
by the Government of the United States of America under  the  
Agreement. This information will also be sent to the Standing  
Group for all communications made to military elements. 
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SECTION VI 

 
REPORTS 
 

A. Each member state and NATO military  and  civilian  
element which receives United States atomic information under  
the Agreement  shall  submit by  31st March of each year,  
utilising channels now existing or as may be hereafter agreed,  
through the  Secretary General  to  the  Government  of  the  
United States of America a report containing the following  : 
 

1. A list of all atomic documents received from the  
           Government of the United States of America during  
           the twelve months ending 31st December of the  
           previous year. 

 
2.  A record of the distribution of the documents listed  

in paragraph 1. above, and 
 

3.      A certification that a physical muster has been made  
      of all atomic documents for which the member state  
      or NATO military or civilian element is accountable  
      under the Agreement.  The certification shall  

 include a list of all documents unaccounted for,  
 with a statement of the results of the investigation  
 of the loss and the corrective action taken to prevent  
 a recurrence. 

 
B. If United States atomic information communicated under  

the Agreement  is  compromised  by  loss of documents  or any  
other means, an immediate report including all pertinent infor- 
mation concerning the compromise shall be made, utilising  
channels now existing or as may be hereafter agreed,   to  the  
Secretary General and the Government of the  United States of  
America. 
 

SECTION VII 
 
SECURITY EDUCATION 
 

Member states and NATO military and civilian elements  
receiving information under the Agreement shall maintain an  
adequate programme to assure that all individuals who  are  
authorised access to atomic information are informed of their  
responsibilities to safeguard that information. The programme  
shall include a specific initial indoctrination and  orientation,  
periodic re-emphasis of individual  responsibilities and  a  
termination interview stressing the continuing responsibilities  
for protection of atomic information. 
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SECTION VIII 
 
SECURITY OF CLASSIFIED CONTRACTS 
 

Every classified contract, sub-contract, consultant agreement  
or other arrangement entered into by  Parties to  the Agreement,  
the performance of which involves access to atomic information  
exchanged under   the   Agreement, shall contain   appropriate  
provisions imposing obligations on the private parties involved  
to abide by the security arrangements set forth in this Annex. 

 
SECTION IX 

 
CONTINUING REVIEW OF SECURITY SYSTEM 
 

A. It is recognised that effective and prompt implementation  
of security policies can be materially advanced through  
reciprocal visits of security personnel. It is agreed to continue  
a  thorough exchange of views  relative to security policies,  
standards and procedures and to permit United States security  
working groups to examine and view at first hand the procedures  
and practices of the  agencies of the North Atlantic Treaty  
Organization and of the agencies of member states responsible  
for the protection of documents and information communicated  
under the  Agreement,  such  visits  to  be undertaken with a  
view to achieving an understanding of adequacy and  reasonable  
comparability of the respective security systems. 

 
B. The Secretary General, and the Standing Group in the  

case of visits to military elements, will be informed of  these  
visits  and  reports   setting  forth  pertinent  findings  of the  
United States  working  groups  will  be  furnished  to  them  
following each visit. All visits to national elements will be  
carried out in co-operation with the national security authorities  
of the states concerned.   
 

SECTION X 
 
SECURITY INSPECTIONS 
 

A. Comprehensive security inspection of all NATO military  
and civilian elements and member nations which  have received  
atomic   information  under  the  Agreement  shall   be  made  
regularly,  but not less often than once every twelve months,  in  
accordance with the criteria set forth in Section I, paragraph A  
of this Annex. These inspections  shall be made  by  the" NATO  
agencies having responsibility for the  application of the   NATO  
security programme, using qualified personnel. The Council  
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may, as it considers necessary or desirable,   direct   special  
inspections to be made and designate ad hoc inspection teams  
composed of personnel from NATO civilian and military agencies  
or other qualified personnel. Visits to  military  and civilian  
elements of member   states  will   be  co-ordinated  with  the  
appropriate national authorities. 
 

B. All phases of the security programme shall be examined  
and within thirty days after the completion of the  inspection  a  
written report that shall include a list of any deficiencies found  
in the application of the security regulations will be sent to the  
Secretary General. 
 

C. Copies of these inspection reports shall be made available  
by the Secretary General to the United States   pursuant   to the  
Agreement and, consistent with other provisions thereof and as  
may be appropriate,   to the installation inspected, the  national  
security authority concerned,  and the military headquarters. 
 

D. Within thirty days after receipt of the inspection  report,  
the appropriate   authorities  of the   NATO  or national element  
inspected shall forward to the Secretary General  a  report  of  
action taken  to  correct all deficiencies listed  in  the inspection  
report. After reviewing  the   inspection  reports   and    the  
reports of corrective action  taken,   the  Secretary General,  
acting on behalf of the Council,  shall,   as appropriate,   draw 
the attention of the national authorities, the Standing Group  or  
the civilian element concerned to whatever further action  may  
be required to meet NATO security criteria and the provisions  
of this Agreement.  Copies of the reports  of  corrective  action  
as well as   copies   of  any  comments  forthcoming from  the  
Secretary General in accordance with this paragraph   shall  be  
distributed in the same manner as provided in paragraph C  of  
this Section for the inspection reports. 
 

E. In the event that a problem regarding corrective action  
arising from a security  inspection remains  unresolved  after  
the application of procedures set forth in paragraph D  of this  
Section, the Secretary General shall bring  the matter  to  the  
attention  of  the  Council  with  a  recommendation that  an  
ad hoc inspection team be designated to investigate the problem  
and report to the Council, which will thereupon take appropriate  
action. 
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Članak 3. 
 

 Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave 
nadležnog za poslove obrane. 
 
 

Članak 4. 
 

 Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz članka 1. ovoga 
Zakona nije na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te će se podaci o njegovom 
stupanju na snagu objaviti sukladno članku 30. stavku 3. Zakona o sklapanju i 
izvršavanju međunarodnih ugovora. 
 
 

Članak 5. 
 

 Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim 
novinama. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 

 
 

Člankom 1. Konačnog prijedloga zakona utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje 
Sporazum između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz 
atomske podatke s Tajnim tehničkim dodatkom Sporazumu između stranaka 
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim 
sigurnosnim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o 
suradnji vezano uz atomske podatke, sukladno  odredbi članka 139. stavka 1. Ustava 
Republike Hrvatske i članka 18. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih 
ugovora, čime se iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana 
njegovim odredbama, a na temelju čega će taj pristanak biti izražen i na 
međunarodnoj razini polaganjem isprave o ratifikaciji. 
 
 
Članak 2. sadrži tekst Sporazuma između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o 
suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehničkim dodatkom Sporazumu 
između stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke 
i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu između stranaka Sjevernoatlantskog 
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, u izvorniku na engleskom jeziku i u 
prijevodu na hrvatski jezik. 
 
 
Člankom 3. utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu središnjeg tijela državne 
uprave nadležnog za poslove obrane.  
 
 
Člankom 4. utvrđuje se da na dan stupanja Zakona na snagu, Sporazum iz članka 1. 
Zakona nije na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te da će se podaci o njegovom 
stupanju na snagu objaviti sukladno članku 30. stavku 3. Zakona o sklapanju i 
izvršavanju međunarodnih ugovora. 
 
  
Člankom 5. Zakona uređuje se stupanje na snagu ovoga Zakona.   
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ACCORD ENTUE LES ETATS PART- AU TaAITE 
D E  L'ATLANTIQUE NORD SUR LA COOPERATION DANS 
LE W D r I A I N E  DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES 

PREAMBULE 

Lee Etatr parths au Trait6 de I'Atlantique Nord. 
eignd B Washir(gton le  4 avril 1949. 

Reconnabsant que leur d%curit6 et leur defense mu- 
melles exigent qu'ila .soient prEts i Lairs face a- con- 
di t ion~ de La guerre atomique. 

Reconuaiesant qu'il en1 de leur int6rlt commlln que 
dea reneeiymente s'y rapportant aoieat mi8 i La dis- 
position de 140rgallisatlon du Trait(! de I'Atlantique Nord 
et dee Etate mernbree de cette Organination, et 

Coaeid4raPt la Loi aan6ricainc de 1954 ear I'Energie 
atomique. d-s .a r6daction actueUe, qui a 6t€ Clabork 
a cette fin, 

Agissmt bnt en leur tlom qu'au nom de I'Organisa- 
tion du Trait6 de 1'Atlantiqos Nord, 

Sont convenus de ce qui d r  : 

ARTICLE PREMIJXl 

En applicatioo den dinpasitiona de la Lsi -&rlc& 
de 1954 rur ll&rgie atomique &us sa r k c t i o n  achrel- 
lea h Gouveremene dee Etats-Ude d'Am6ri*ue. dams lee 
conditions f h k e  par i d i t e  Loi, eoop&~ra  en meitant 
pCriodiqucment dl- part. i la diapo.iUon de I'Orgmi- 
eation du TrdtC de IIAtkntique Nord. auesi longtampa 
que eette Orglnisation apportera des contributions subs- 
tantiellee et mat4rielles % la dtfenao e t  a la s6curtt6 
mutualIes, e l  d ' a t r e  pan. t 11 dl8posltiom der E t a s  
membren de cefte Organisation. ausmi longtemps que ces  
Etats cozttinueront L afiectmr de tatLen contributions. den 
reneeipements atopl*es eoaformes aux dispositions du 
prdaent accord. pour aatant que le Gouvcrnement den 
Etata-Unls d1Am4rique jug. qu'uns telle coop6ration p u t  
amhliorcr ma dCfenae et aa sCcurit6 aann conmtituer un 
risque axeeasif pour cellas-ci. 



AGREEMENT BETWEEN THE PhRTLES TO THE NORTH 
ATLANTIC TREATY FOR CO-OPERATION RECARDING 

ATOMIC INFORMATION 

PREAMBLE 

The Parties to the North Atlantic Treaty. signed at 
Washington on 4th April. 1949. 

Recogniaing that their mutual security and defence 
requires that they be prepared to meet the contingencies 
of atomic warfare, and 

Recognlalng that their co-on intereet will be advanced 
by making available to the North Atlantic Treaty Organi- 
zatlon and its member states information pertinent thereto. 
and 

Taking into consideration the United States Atomic Ehergy 
Act oi 1954. a a  amended. which was prepared with theee 
purposes in mind. 

Acting on their own behalf and on behalf of the North 
Atlantic Treaty Organization. 

Agree as foilowe : 

ARTICLE I 

In accordance with and mbject to the reqviremeota of 
the United States Atomic E n c r m  Act of 1954. a s  arneoded. 
tbc Government of the United State. of America will. while 
the North Atlantic Treaty Organization continues to make 
substantial and material contributions to the mutual defence 
and security. co-operah by communicating. from time to 
time. to the North Atlamtic Treaty Organization and its 
member statea. while they continue to make such contribu- 
tion*. atomic Information i n  accordance with the provi#iona 
of this Agreement. p ro~ ided  that the Govcr-ant of the 
United State. of America detarminea that such co-operation 
4 1 1  promote and will not constitute an unreasooablc risk 
to i t s  defence aqd aecurity. 



ARTICLE I1 

paraUhbment a u r  engagements prim par is Gauver- 
nement des Etats-Unis d'Am6rLque en vertu du pr6- 
sent Accord. les autrea Etats membres de I'OrgauL- 
satLon du TraIt.4 de L'Atlantique Nord, dans la meaure 
oh ils le jugeraat n&easaire, communiqtteront B l'Or- 
gmlration du Trait6 do LIAtlantique Nord, T eomprla 
aea LlCmants civils et militaires. e t  aux Etatm.m=mbrea 
de csttc Organisation. deu renseiglnementu atomiques du 
type pr6vu dane Ie prdaent Accord dont ils disposemt 
en propre. Les cenditiana a t  iea rnodalltds rdgisalnt 
cam coavnunicktiona de la part de ces autres Etate 
membres scront L'objet d8accorda ultCricurs, mags 
elles aeront ldontiquea ou similaires aux condition. st 
modalitCs prCciaCes dana le prCaent Accord. 

ARTICLE III 

Le Gouwrnement des Ems-Unis d1Am6riqus cam- 
mnnaguerg- B I'Qrganiaation du Traitd de 1'AtIamtlquo 
Nord. y compris ses  LlCments c i d m  et miutairea. 
e t  atzx EfPts membree dc catte Orsanisatian qui ont 
besoin ds renaeignwen4s atomiques pour Jouer 1e rale 
qui leur incomb d m s  1e cadre des  miaeiona qui leur 
mont confiCes par I'Oega&sat%on du Trait6 da l'ANM- 
tique PCord. tout renseignemant akomique que 1s Cou- 
varnemeut &s Etats-Unie d'Au6riqae jugera nbces- 
a l i re  : 

(a) au ddveloppement den plans de difense ; 

(b) B i'ialfruction du permme1 E l'empbi 
dem armes atarniquos. la dCfenue 
coatre r e s  armes. a h a i  qn'auj~ rutram 
applications miiiWrss de I'bnergie 
atordqae ; 

(c) l'ivaluation den possibI1itCs d ' e ~ e m i .  
ivenhtelm an ct) qui aonccrne l ' a q l e l  
dee umcs aiomlquss e t  ice autres 
a p p l i c ~ o u a  militairea de l 'hergla 
atamlque - 

(d) i la mlse a u  polnt ds  qstbmea d'aehe- 
rnlnemmt adapt66 aux armem atomiquem 
que Ce* sr.tbmea trmsportent. 



'~- p,r.llaling the undertaking at the Government of the 
states of America under thin Agreement. the 

other member states of the Clarth Atiaetic Treaty Or- 
ganlratlon will. to the extent they deem necensary. 
communicate ta the North Atlantic Treaty Organization. 

. . including ita military and civilian elements, and to 
s member atatce atomic information of their own origin 

. "  of the same typee provided for in this Agreement. The 
term. and conditions governing the.+ cokrnunications by 
other member stater will be the subject of submequcnt 
agrecrnente. but will be the same o r  eimilar to the 
te rms and conditlcna specified in thia Agreement. 

ARTICLE III 

The Government of the United States of Amerlra 
w i l l  commun8cate to the North Atlantic Treaty Or -  
ganization. in-ludlng it8 military and civilian elements, 
and to member states of Lhe North Atlantlc Treaty 
Organization requiring the atomic information in con- 
nectiom with their funrtiona related to NATO mirsions. 
mch atomtc information a s  ia determmed by the Govern- 
ment of the United States of America to he nerearar r  
to : 

(a) the development of defence plans ; 

(b) the training of personnel in the employmaat 
of and defence agaiomt atomic weapon. r o d  
other military applications of atomic e n e r w ;  

(c) tpe evaluation of the capabllitics of poten- 
tial a n e m h r  in the enrplogment of atomic 
weapons m d  ather military applicatlaps of 
atomic energy; a d  

(d) the development of delivery mystems compa- 
tible wlth the atomlc wqtpons which they 
carry. 



ARTICLE N 

1. La c o e p @ r s h  prdvue par te prdseut Accord 
sera mise en oeuvre par bs Oouvermmunt des Etatu- 
Ueis d'Am€rique conformCmen* a- L o i s  d r i c a i n e s  
applicablea en La ipaU&rr. 

2, &a pzrhl du prCLent ACWrd, il Be sera pro- 
c&€ b awn tr=rbo- prr  le Gouwraamezhtc2es Eta-- 
Unia d'ksn&r&ua d'armsa aomiquea. de parties non- 
nuel8dres d'rrmea atouaiques 4 de parties ma-nucl4- 
Area dm s&?uttes d'ormaa atomidma t 6 p l i ~ ~ s n t  I'uS- 
lisation d% rensaigaeme&s classiiifiibs "h09Bas r4sari4ee". 

3. Letas repseiwamtm atomiqmea commpeiqubs 
pat  1e Goureraczwmt dam ES&m-Eh$a d'&driqse con- 
formdmcnt as. p r h t  Ascod sexant Wislm sleluni- 
vemhnt pour l, pr#phratirm ou la mhe en oeurre 
dee plans et des aetivitC.s de d&Xenae de 1'0r~apisatlom 
du T r d M  de l'Atlamtiqy+ Word. s t  w r  la mius a* 
point de e y s h e s  d'acbemtnee-nt daas l'inidrat eom- 
wm & l 'O~&~~isat lem du Tr&L de I'Mtamtiqne Nord. 

1. Lea rcnseigPoma.rts atQmiqUe8 o o ~ u n ~ &  
en application du prlecat Afeord asront sauinis h 
toutem lea rbgles cle skuritd pr8vrtea p u  .Lsm r&gLe- 
smenta et proc&es de s k r i t 6  de I'Qr~anisrtian du 
Trait6 de 1 ' w i q u c  Word, lea a r r w p d s  relaMd 
k la micurit6 .ur kup.als un acco~d . eat hkr~cnrr. 
&mi que lea I4pisktioas et Las ~4glomBatntieM na- 
t i odes .  En a- can. ll<lrgariisation du Trai44 de 
L'Atldque Notd au les Etrtu n e d e s  de oette 
Oryaisatlon. d6tenteura de esa renmigsiomenu. ne 
leur appliquomnt dcs aonnea de a&curit€ iPf&risurea 
3. cetles qui moat pr6vuea par lea accords ct rbgle- 
ments de skcuritd de I'O-rgaalsation du Trait6 de 
1'AtkuUque Nord et par Ecs arrsmgsra-ts de =(icuritC 
en *our L l a  date oh h prdmenf Accord entrera 
en application. 

2. L'CtabIi~wmsnt ct  La coord4nirtion du pro- 
gramme de shcurit6 h a  tops les 61hents civil6 
et rnilttdrca de I'Orginiaation du Trattd ds l'&lm- 
tique Nord a'efiectuera sous 14autorlt4 du ConaaU 
de I 'Attdaue Nord. selon lea orocddurea o r h a s  dana 
lea arrangamaatm relatifa L la a6curitt sur leaquels 
un accord est inkwena. 



ARTICLE IV 

I. Co-operation under this Agreement will be 
carried out by the Government of the United Statee 
of America in accordance with its applicable laws. 

2. Under this Agreement there will be no trans- 
f e r  by the Government of the United States of America 
of atomic weapons, non-nuclear parts of atomic weapons. 
o r  non-nuclear parts of atomic weapons ayaterne invol- 
ring Reotricted Data. 

3 .  T h e  atomic information communicated by the 
Government of the United States of America pursuant 
to this Agreement shall be ueed excluoively for the 
preparation o r  implementation of NATO defence plans 
and activities a d  tbe developmentof delivery systems 
i n  the common interests of the North Atlantic Treaty 
Organization. 

ARTICLE v 

I. Atomic information communicated pursuant ta  
this Agreement shall be accorded full security pro- 
tec t~on under ap@icable NATO regulations and proce- 
dures,  %reed mecurity arrangements, and national 
Iegialrtion a d  regulations. In no case will the 
North Atlantlc Treaty O r g d z a t i o n  o r  i ts m e m b e r  
.tares maintain socurity standard. for the safeguar- 
ding of atmzxic information Lass restrictive than those 
met forth in the pertinent NATO security rsgulationa 
rmd other agreed mecority arrangement. in effect on 
the date this Agreement comes into force. 

2. The establishmant and co-ordination of the 
aecurity prograxune i n  all NATO military and civi- 
lian elements wil l  be effected under the authority 
of the North Atlantic Gouncil is conformity with 
procedures set forth in agreed mecurie arrangement&. 



3 .  Les renwlgnemeUts atamiques conunan4a61 
pr r  b Gouvernemsnt das Etatm-Unis' d 1 h 4 r i q w  en 
application du prLsent Accord seront tranmmtm par 
lea vales utiIist?es actuellemaaf pour h c~nrmuulcr- 
Hon des renseignemeats atomiquee ou par csUem 
qui pnurront i t r c  adepteta B une dak ult&rieure. 

4. Lca renseignements atomiques communifpds 
ou Cchangga e s  applkation du prkseut Accord ae 
pourront &tre communiqu6e par I'OrganlsaMon du 
Trait€ de llAlantique Nord ou par des pelsonnus 
relevant de *a juridiction, ni i des personees non 
autorlnCaa. ni, sauf dans lea conditione fixCea au 
paragragdte 5 '  du pr6eent article, B des personnes 
ne relevant pas de la jufidiction de cette Organi- 
satien. 

5. s a d  indicakibn contraire exiprcsse du Gouver- 
nement des Etata-Unis dtAa4rique, lea rsnseigw- 
meats atomiqaes d'origlne a d r i c d a s  fourljs B l'Or- 
ganisation du Trait6 de I'Atlantiqup Nord pourrout 
Etre transmip par eeUe Orgaairatioa i saa Etats 
membrea dtna la mesure oh ces  r a n s s i g ~ ~ a c n i s  
leur seront nCceueaires pour joner le rdle qui leur 
k o m b e  dana le ciidre des missions qui lsur sent 
confi6es par l'Orgaais=tion du Trait6 de 1'Atlanti- 
qw Piord, i condition qus la  diffusion de ces ren- 
seigacments atomiques ?I I'intbrieur deo Eh t e  m m -  
brer  wLt restreinte asucpersonaes esprersdment In- 
t6resrCts iux missions de I'Osgaaisetien du Trait6 
dr I'AUuatiqUe Nerd auiquetlea la c o d s s a n c e  de 
CM re~oeigaem&ts ant indiupmnsable. Lcs EIatn 
mupbres convieeaent que tea r e a e ~ ~ ~ a ~ ~ o n t s  atemi- 
qws duo* ccwamil~iqu(I~4 par IWrgads&&oa du Trei t l  
de I'Athmtiqw N o d  ou d'une satre m b r e ,  sp 
.pplica* du present Accord, ne meront tron.eris 
nt dam per(IOPPde 1109 a u ~ r i s d e s  nl horn du 
d& oh s'ersree l'retodtd de 1'- bbn6fIeitira; 
cepsdaat, cea renaeiguements pourreat Dtra 
3. 1'0rgralsation du Trait4 de llAtlaafiq=e -Mord ou, 
avec I'auhffimation du Gauve-eab des Et&s-Ux~€s 
d'AmCrfqua, h d'autree mats membrem qui ant be- 
eoin d'ee c d r e  pour re-plir le r6Le poi Leu* 
i n w  dans Ic cadre dss mi6mioes qui b u r  ?ant 
co&t(er par I'Orgdmatloa du Trait4 de 1'Allaadquo 
Nod. 



3. Atomic information communicated by the 
Government of the United States of America pur- 
suant to this Agreement wrll be made available 
through channels for  communicating atomic informa- 
tion no* existing o r  an may be hereafter agreed. 

4. Atomic intotmation communicated or exchanged 
pursuant to thia Agreement s h d l  not be communica- 
ted o r  exchanged by the North Atlantic Treaty Orga- 
nization o r  persona under its jurisdiction to any unau- 
thorized persons or.  except as provided in paragraph 
5 of this article, beyond the jur~adiction oC that 
Organization. 

5. Unleas  otherwise specified by the Government 
of the United States of America. U ~ t e d  State* atomic 
W o r m a t b n  provided to the North Atlantic Treaty Or- 
ganization may be communicated by the North Atlantic 
Treaty Organization to i t 0  member states a# necessary 
to c a r r y  out functions related to NATO missions. 
provided that d~asemination of such atomic information 
wtthin such member states i s  l im~ted  to those speci- 
fic individuals concerned with the NATO misalons for 
which the information i s  reqaired. Member states 
agree that atomic idormation so received from the 
North Atlantic Treaty Organization o r  otherwiac pur- 
suant to this Agreement will no€ be tramsferred to 
uuruthorised pCrsoPs o r  beyond the jurisdiction of the 
recipient mentbcr state; however, such icalrrrmation may 
be c o m m d c a t e d  to the North Atlantic Treaty Organi- 
ration or ,  when authorised by the Government of the 
United States of America, tc other member a t l t o s  
requiring the idormatian for functions related to 
NATO mismion#. 



Nowbetat  toub autre diapasition du prCaent 
Accord, le Gcwarrnement dem E i a - U n i s  d1AmCrLque 
pourra stipuler darts qwlle mesure 1'1.15 quelconque 
de. raneig~ementa  ahuiquea qu'il aura fournisi 
I'Organis&on du Trait6 de llAtbntiqus Nard ou b 
den Etsts d r e s  de cc tb  OrganiaaUon pourra 
Ztre communiqu6; ii poarra Cgalement s+ifier les 
categories de personmas qut pourron* rvoir accba P 
ces renseigpements e t  impoaer tslles autres reahic- 
tions qu'il jugera nCceasdre en ce qui concerne la 
diffusion de ces renseignements. 

1. Unc Parde qui re@t den renaekgnementa 
atodques en vettu du prCimat Accord les utUiwra 
uniquemant aux fipa sp6cifiCcs dana cet Accord. 
Toutc invention ou d6cowerte r6sult-t de la posses- 
sion de tels ranaeignexaents a t  faite par uns Partie 
bCn6ficiaire cu par den persotmas qul relbvent de 
s a  juridictien, eera mine, sans redevance. B dea 
fins de d6fenne. P la dispqsitioion du Gouvarncment 
dam Etats-Unis d'Azdr1que conformdment rru arran- 
gsatslrtr qui pourrdent a re  adapt& d'un comuaun 
accord. et sera pr&&&daaa Ics oondit%ous fireer 
par I'Artick V du prbsent Ac~ord. 

2.  La responsabilit6 de l'eaplaitation ou de 
1'utUmatian dc taut remeci~nemeltr co~~mwniqub en 
Mrtu du pr6utnt Accord incoaabera 1 la PlrMe 
des tkr td re  ; I r  Partie arsnt earmrmdrquC ces rsn- 
selgnemeats ='aura L fardr Wcune indemnitC ou 
guantie concern&ut cctte upivitatia ou oette uti- 
lisation. 

ARTICLE YUI 

AUc- disposition du prhsent Accord ne devra 
Btre iaterpr6tCe c-e rcmplaq.ent ou affectaat d'une 
manibre. qutoalcomque lea accords bilatCrau nrr la  
coopCration en matihre d'khange de renaeignementa 
atesnlwea conclua cntrc lea Parties au mr6ment  Accord. 



ARTICLE VI 

Other provisions of this Agreement notwiUmtanding, 
the Government of the United Statee of America may 
stipulate the degree to which any of the atomic information 
made available by it to the North Atlantic Treaty Organi- 
zation or member states may be disseminated, may 
specify the categories of persons who may have accesa to 
auch information. aod may impose such other reatric- 
tions on the diaeemination of information as it deems 
necessary. 

1. A Party receiving atomic information under this 
Agreement ahall use i t  for the purposes spaclfied herem 
only. Any Inventions or dimcweries resnlting from 
poaaeaaion of euch information on the part of a recipient 
Party or persone under its jurisdiction ahdl  be made 
available to the Government of the Unikd States of h e r i c a  
for defence purposes without charge im accordance with 
such arrangements as may be agreed and shall be 
maleguarded in accordance with the provisioaa of Article V 
of this Agreement. 

2 .  The application or use of any Lnformation commu- 
nicated uadsr this Agreement shall be the rsaponsibility 
of the Party receiving it  : the Party communlcatlng the 
information does not provtde any iddemnity a- uasranty with 
respect to ita appkcation or use. 

ARTICLE VIlI 

Nothing in this Agreement shall be conaidstad to 
mpcraede or otherwise affect bilater a 1  agreements between 
Parties to this Agreement providing for co-operation in the 
exchange of atomic information. 



ARTICLE I3 

Au sene du prisent Accord : 

(a) L e e  termes " arrnea atomiqmes" nignifient 
tout appweil utikiaant I'Lnergie atomique. 
l'cxcluaim doe aoyens utIkSsi3r pour t ram- 
porter ON propulcer ledit ippaMi1 
(torsqa'un tcl muym e*nstiue.urre ~ x N a  
rdparabte e t  dividble dr l'qpareil), dont 1s 
but principd eat d'atre uMis6 ou dCyo1oppC 
comme w e  arnre. uo psototype d'armc ou 
apparsil d'esrai d'uns arme. 

(b) &(I t s r r ~ e s  "rtneeignemeat# atomiquea". 
s'agissant den tea.slgnaneat. fpornia par la 
Gouvern+meat des Elete-VrJs d'.h6*ue en 
vertu du prbsent MslgPcst ks rra- 
seQuemeats elassif348 par L. O o u r a ~ ~ ~ e n t  
dea Etats-Ueis d 'hbr lqpo  ' 4 t d e e  rCser- 
vdssN ou *d~illl6es d r i e u r e m e n t  rGserv6es". 

ARTICLE X 

1. la pr6sent Accord'entretir en viguurr d*a quo k 
Cam--& dB8 E k L s - W s  icAiai3riqwc aurr.rep noti- 
fication 40 €one lea &%a p g d e 6  aa TraiCL de 1'Atkdiqne 
Nard qua ces  de rders  mat en =-re di meere so 
appticstion l o s  diqwmi6io~s du prCasnt Accord. 

2. Le Gouwrhrmcpt 4s. L ~ V % ~ & u d ' A B l l ( r i ~ e  Mor -  
e r a  taus !=.a Etats prstics. e~ T r d M  & I*M.nt+uc NoFd 
e t  180rgaek&m du T r a W  ;ba I'Athe-qae W d  de cbrpIia 
notificaaiop r q u e  et dds I ' d &  LD Vtpsttr db prbaeu& 
Accord. 

3. Le prdsant Accord rertsrx sn ti- but wSt l  u ' j  
aura pas 4td m3s fin par iceoa u~oaimr oa qti'll n'pura 
pas 4tC rwnplacb par u s  W e  amad.  A d  anhndu tmtt- 
f a i n  q- a'il qst mIe fin .n prdsent Accord dm. saa ensemble. 
aucuaa des Par tha  ne 6era dai6e  der eegagrunants soonerits 
en vertu du prfi+ut ~ c c ~ r d ' e m  v w  de ~uuwegsrder 1.8 ren- 
a e i p m e n t s  qui Iui auront dtd conunwaiquls rn ~ l i c a t i o n  
de cshri-ci, 



For the purpose8 of this Agreement : 

(a) "Atomic weapon" means any device utilising 
atomic energy, exclusive of the m e a s  lor  
transporting or propelling the device (where 
such means is  a separable and divisible part 
of the device), the principal purpoae of 
which is  for use as. o r  for  development of. 
a weapon. a weapon prototype, or a weapon 
test device. 

(b) "Atomic information" to be provided by the 
Government oi the United States of Americz 
under thia Agreement means information which 
is deaigoated"Restrictcd Data" or "Formerly 
Restricted Data" by the Government of the 
United State. of America. 

ARTICLE X 

1. This Agreement shall enter imto force upon receipt 
by the Government of the United Statee of America of 
neaication from all Parties to the North A t h t i c  Treaty 
that t h y  are  willing to be bound hy the terms of the 
Agreement. 

2 The Government of the United States of America 
spill inform d Partics to the North A t h t i c  Treaty. and 
wil l  a lao inform the North Atlantic Treaty Organization. 
of each notification and of the entry into force of thia 
Agreement. 

3. Thla Agreement .hall remain in force until tenni- 
nahd by unauimaua agreement o r  superseded by another 
agreement. it being understood. however. that tsrmination 
of WE Agreement aa a whole shall not release any Party 
from the requirezpents of this Agreement to safeguard 
information made available pursulnt to it. 



Nonobutant lea dispeni*tpns de L'Artiole TI (4) de 
I'Accozd entrs lee Etata pasties aa Trait6 de 1'Atlmtique 
Nard mr la cosp6ratiou 4aae Ie dauubm den renseigw- 
manta ptomiqaes sign6 Paris to EZ bin 1%5, Ie pr6aent 
Accord, dAs son e&r& en rlmeaa, rempiaaera I'dccord 
.?uem8ntionak. set boat&3is eaW& acu, lea renuel- 
gnementa tranlrmis aux t e r m  & ca defIder Accord 
wro& conaid6r6a f tous tkguds comrse ay& 6t6 cornmu- 
alp& en verb dea die@asiptOno EtU prbe-t Acrord. 

Le prdseut Accord pork  la date i lzqu61lle ll a CtC 
olrvert l a  afgna%ura des Paraas  et, juspu'h cs qu'il ait 
6t6 6-6 par tau. I*. Etrts pattias as Trait6 de 
1'AHpotique Nord. demcuncar ouwwt Lew aigpttsxm, 

En foi de -it h a  Repr6seatanfb 60~.451@a dea Etats 
membrea de l 'Org4satien da 'Errit6 ds L'Aelantiqae Nord 
ont aign6 le p rL~ent  Aaeca#d hat au mmn de Xetr-- M=ts 

reapectila qm'au - de ~Qs+s.tion. 



ARTICLE XI 

Notwithatanding the provisions of Article VI(4) of 
the Agreement between the Parties to the North 
Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic 
Information. aigned in Paris on 22nd June. 1955. the 
present Agreement ahall upon its entry into force 
auperaeda the above-mentioned Asreernent, it being 
understood. however, that information communicated 
under that Agreement shall be conmidered for all 
purpoaea to have been co-unicated under the 
proviaiona of this Agreement. 

ARTICLE XL[ 

This Agreement shall bear the date an whkh it ie 
opened for signature and ahall remain open. for signature 
until i t  ham been signed by all the State. Parties to the 
North Atlantic Treaty. 

In witueaa whereof the undersigned Repiesentativea 
have signed the present Agreement on behalf of their 
respective States, members of the North Atlantic Treaty 
Organization. and on behalf of the North Atlantic Treaty 
Organization . 



FLtt L Paris, Is 1 8  J-uiq 

d 
I964 en u r g l J s  e t  en f r m -  
tala. les d e w  teaem faimant 
Lgrlament foi, en un exem- 
p l a i n  miqua qui re.tsra 
dCpowC dans.les u c h i n s  drr 
Golrvarnament des Etatw-Unis 
d'Am4rtque. L e  G-rne- 
ment der Etats-Unis 
dlAmCdque en tramsmettra 
dss  coplu  certtfibea 
c d o ~ e a  3. toea Ies gou- 
rerssments d m t a k e s  at 
accddants. 

Done at P a r h  this I p 3 d q  
of 8.. wc 1964. in Lne Eng1L.b 
and F r e d  Iamgu~~es ,  both te-8 
b e h s  equprtlly mthorltative, in a 
siagle origlnd wblch a h d l  bs 
depostkd in the archl tar  of tbe 
Govenunent of the Unibd Stztew 
of America. The Govermsnt  of 
the Udted States of h e r i c a  
=hall t r l sup i t  certified coplea 
thereof to dl the signator7 .sd 
accsdiag States. 

Polv Ie R~ap lp le  ds Belgique : *jLV 
For  the Kingdom of Bel- : 

Four Ie CIPlda : 

For  : 

Potu Le Rw-e da Dan-k : i lr  

For the lLiPllonr of Denmmk : 

Pour la Frure: 
C 

For  France : 

Poer I t  Rdp~&Uqns F4d6rde /f 2 -*- 
ds- : 

For  t&e Feds rd  Eap.bllc af 
G s r m a q  : 



Pour 1'Islande : / ~ h  
For Iceland : 

Pour Ie Crmd-Duohe. de Luxembourg : 

For the Crand-Duchy of Lurembmrg : 

Pour 1e Royrume den Pap-Bas  : 

For the Kingdom of the Netherlands : 

bur le Royaume de Norvbge : 

For the KLngdom of Nbrway : 

Pour 1s Portugal 

For PorhLgal: 

For  Turkey : 

Pour le R O ~ - - U ~  do Grade-Bretrgne 
et  d'klande du Nord : 

For the United Klsqdom of Groat Britain 
and Northern Ireland : 

For  the Unfted State. of America : 

t 



Pour 1' Espagne 

For Spain: 

h r  la 

For t h e  

Pour la 

For the 

Pour l a  

P o r  the 

~ d p u b L m  de Hongrie: 

Republic 06 : b g a r Y :  

' . , . ' - , f  * .  



Pour la RQpublique dlEstonie: 

For the Republic of Estonia: 

Pour la RCpublique de Lettonie: 

Por the Republic of Latvia: 

Pour la RCpublique de Lituanie: 

POI the Republic of Lrthuania: 

Pour la Roumanie: 

For Romania: 

Pouc la RBpublique slovaque: 

For the Slovak Republic: 

Pouc la Republique de Slovenie: 

For the Republic of Slovenla: 



Pour l a  Republique d7Albanie: 

For the Republic of  Albania: 

POUI Ia a ~ p u b l i w e  de  Cmatic: d & b &  9- 4 ib- g t i ~  

For t h e  Republic of Croatia: 



SECRET TECHNICAL ANNEX 

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE PAXTTE.5 TO 

THE NORTH ATLANTIC TREATY . 

FOR CO-OPERATION REGARDING 

ATOMIC INFOPMATION 

ANNEXE SECRETE TECHNIQUE 

A L'ACCORD ENTRE LES ETATS PARTIES AU 

TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD 

SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAlNE 

DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES 



ANHEXE SECRETE TECHNIQUE A L'AGGORD EUTRE 
LES ETATS PARTIES AU T W E  DE L'ATLMW~~UE 
NO- SOP. L A  COOPEBRTEOW BANS L5 IPObfAUESE DES 

F.EEIs.EfGNEh4EKfs A m m B ; S  

Lcs dispositione de la prCmente Anaaw sont desth6ea 
?a perrxlettre la mise enoeuvre &a dispoeitioar de L'Accord 
aur l a  CwpCraMon dane le domaine den Renseignelnents 
Atomiqwa f d t  b Paris le I bu;- *? 6 'i ki-aprba 
d&ormn=! I'Accord) done hdite Anaexe fo- partie inti- 
grante. 

SECTION I 

Dams lee coditions et  eelon lee modalite'~ fireas par 
leAccord. 1.6 typss dt rense i -d  atpmipu-6 qui p m -  
r a t  dtre comm~piquCe pax 1e Gauveceamnl des Etats-Vnia 
d9Am6rique i I'Organis~tion &a Tra tC  da I'ACl4quo Nerd 
et aux Eta- merabres de LiQr~aatia&ios +omat ks awirnahr : 

A. R e q s i i g m e ~ t a  aCcesaalres en -9 de 1'6laboration 
d e n  plans mt ddfense rnutuelle, ds I'@ats&emrsnt st des  bv- 
s o h e  la~istlqsea. en ce q 4  coacorno le nomhrs, l'sxrplace- 
mcnt. h a  types. La puisaaoco, la sptkwa d'arwaermeat, le 
' s y e t h s  de s k n r t t &  I@ -d~ment ef. L. sOPtrMe aiasi 
qua Le d$cleackeupenf daa asznoa. ammiqwzss susceptib&es 
d'2tre rniasa 2 la disposition de 1 ' Q r g d u t i a n  du Txailz4 de 
I'Allantiqae Nord aur fin3 d ' e q l s t  par  c e t b  Or&anisation 
ou-en soutien da eatre Organiaa.tioa. 

8 .  E s t s  P attcndre de l'erplosi& d4arm&s atetaiquee 
ou r € d d  do tellas explosions. 

C. K & d t & s  sir les coafkrsctbne. le m&isl, les 
t6lk-ations e t  le petaoaael de Facgeld d 'umea 
a-iqrqucs. y compris les er i&rsr  d'&vdlurlisra dae &omma- 
gad mathriels e t  dea porbs Btahpines. 

D. Y & ~ s d ~ e  & pm%cc?dareo d ' d y ~ ~  cmmccxn~~t 10s 
effets &s armr a-ques. 

E. i&ease+cments aur lea paasibilitls de mati- &en- 
tPelienrad enmamiss &as tc. h + i s t  ds t guerce a-we. 



SECRET TECHMCAL ANNEX TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC 
TREATY FOR CO-OPERATION REGARDLNC ATOhCIC 

INFORMATION 

The provisions of this Annex i rnp lemd certain of the 
provisions of the Agreement for  Co-operation Regarding 
~ t o m i c  Information done at Paris on 
(hereinafter referred to as the 
Annex forma an integral part. 

SECTION I 

Subject to the te rms acd conditions of the Agreement. 
the typea of atomic information which the Government of 
the United States of America may make available to the 
North Atlantic Treaty O r M z a t i o n  and its member states 
are : 

A. An may be necessary for mutual defence planning. 
training, and logistical requirements. information concer- 
ning the numbers, locations. types. yields. atming. safing. 
command and control, and fuzing of those atomic weapona 
which can be made available for  use by o r  in support of the 
North Atlantic Treaty Org-zation. 

8.  EUscts to be expected o r  resultLng from the detona- 
tion of atomic weapons. 

C. Response of structures, equlprnent, communications 
and personnel to the effects of atazmic weapons, incIuding 
damage or casualty criteria. 

D. Methods and procedures for analyses. re1ati.q to the 
effects of atomic weapona. 

E. hfo-ation on the capabilitiss of potentid enemy 
nations for atomic warfare. 
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